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İşıq “Avdi 
f ə dilində R . Kallistratov 
danışan xətti romanda, 
film sadəcə, bir 


Vaqif 7 İyamaqdı” 
iğlixahlı 3 ə) səhifə 7 
- .—. . 


səhifə 6 


Azərbaycanın 
multikulturalizm 
siyasəti dünya 
dövlətlərinə örnəkdir 


Kaliforniyada 
Azərbaycan kulinariyası 
haqqında kitabın 
təqdimatı olub 


Orfoqrafiya lüşətindən 
çıxarılan sözlərin 
təsnifatının davamı 


20-ci illərin iki filmi 

2) səhifə 10 
Fövqəltəbii qavrayış 
nəylə izah olunur? 


Nyu-Yorkda Puşkinin 
rus və ingilis dillərində 
kitabı çap olunub 


Yazıçı Coanna.” 77 
Roulinq /€ ı Odessada Beynəlxalq 


8 . kinofestival başlayır 
Britaniyadan”: 
“Getty” portalı 

100 min kitabı oxucuların 


ixtiyarına verdi 
2) səhifə 16 


N 21(80) 01.07.2016 


Q Prezident, Ali Baş Koman- 
dan İlham Əliyev Silahlı 
Qüvvələrin Baş Qərargahı- 
nın yeni inzibati binasının 
açılışında iştirak edib. 


Müdafiə naziri, general-pol- 
kovnik Zakir Həsənov Prezi- 
dent, Ali Baş Komandan İlham 
Əliyevə raport verdi. 

Dövlət başçısı binanın rəmzi 
açılışını bildirən lenti kəsdi. 

Sonra Prezident İlham Əliyev 
binada yaradılan şəraitlə tanış 
oldu. 

Binada Ulu öndər Heydər Əli- 
yevin büstü qoyulub, Ümummilli 
liderin həyat və fəaliyyətinin əks 
olunduğu muzey yaradılıb. Mu- 
zeydə Ulu öndərin ordu qurucu- 
luğu fəaliyyətinə geniş yer verilib. 
Ümummilli liderin respublikaya 
rəhbərliyinin həm birinci, həm 
də ikinci dövründə ölkədə ordu 
quruculuğu ilə bağlı həyata keçir- 
diyi tədbirləri əks etdirən fotolar 
muzeydə sərgilənir. Bundan əla- 
və, Prezident İlham Əliyevin güc- 
lü maddi-texniki bazaya malik, 
vətənpərvər ordunun formalaşdı- 
rılması istiqamətində gördüyü iş- 
lər də muzeydə geniş əks olunub. 

Baş Qərargahın binasında 
müxtəlif tədbirlərin keçirilmə- 
sinə imkan verən, səsyazma və 
proyektor sistemləri ilə təchiz 
olunan akt zalı da yaradılıb. 


İlham əliyev 


$ilalılı qiiyvələrin 


xronika 


Baş üərarğahının yeni inzibati 
binasının açılışında iyirak edib 


Bildirildi ki, ümumi sahəsi 12600 
kvadratmetr olan altımərtəbəli bi- 
nada bütün otaqlar müasir ava- 
danlıq və inventarla təchiz edilib. 

Daha sonra Prezident İlham 
Əliyev Mərkəzi Komanda Mən- 
təqəsinin fəaliyyəti ilə tanış oldu. 


Müdafiə naziri, general-pol- 
kovnik Zakir Həsənov və Si- 
lahlı Qüvvələrin Baş Qərargah 
rəisi, general-polkovnik Nəc- 
məddin Sadıkov Prezident, Ali 
Baş Komandan İlham Əliye- 
və məlumat verdilər ki, Silahlı 


Qüvvələrin gündəlik və döyüş 
fəaliyyətinin planlaşdırılması və 
idarə olunması üçün yaradılan 
Məntəqədə 140 nəfərin işləməsi 
üçün hər cür şərait var. Məntə- 
qəyə hərbi idarəetmə sisteminin 
müxtəlif elementləri daxildir. 


Bildirildi ki, Mərkəzi Komanda 
Məntəqəsi əməliyyat şəraiti ba- 
rədə məlumatların toplanmasına 
və təhlilinə, qoşunların döyüşə 
hazırlıq prosesinə, döyüş xid- 
mətinin aparılmasına nəzarət 
edilməsinə, döyüş fəaliyyətinə 
hazırlıq dövründə və onun ge- 
dişində qoşunların idarə olun- 
masına, digər idarəetmə məntə- 
qələri ilə müxtəlif növ məlumat 
mübadiləsinin aparılmasına və 
videokonfransların təşkilinə, vi- 
deoməlumatların ötürülməsinə 
imkan verir. 

Sonra düşmən müdafiəsinin 
dərinliyində hava kəşfiyyatı 
aparan pilotsuz uçuş aparatın- 
dan və aerostatdan alınan gö- 
rüntülər nümayiş etdirildi. 

Daha sonra əsas koman- 
da məntəqələri ilə birbaşa vi- 
deobağlantılar quruldu. Müx- 
təlif ordu korpuslarının və 
birliklərinin komandirləri vi- 
deobağlantı vasitəsilə Prezident, 
Ali Baş Komandan İlham Əliye- 
və raport verdilər. 

Sonda Prezident, Silahlı Qüv- 
vələrin Ali Baş Komandanı İl- 
ham Əliyev müxtəlif təyinatlı 
zirehli döyüş maşınlarına bax- 
dı. 

Bu maşınların funksiyaları və 
imkanları barədə dövlət başçısı- 
na ətraflı məlumat verildi. 


““Açıqı kitab” 
online 
müftaliəçilərin 
portalıdıri 


ARNK yanında Tərcümə Mərkəzinin 
“Açıq Kitab” online kitabxanası Azər- 
baycan, rus və digər xarici dillərdə yüz- 
lərlə klassik, müasir bədii ədəbiyyat 
nümunələrinin, mətn və materialların, 
lüğətlərin, müxtəlif sahələrə dair elmi, 
publisistik ədəbiyyatların, dünya dillə- 
rinə tərcümə edilmiş Azərbaycan ədə- 
biyyatının, həmçinin Azərbaycan dilinə 
tərcümə edilmiş dünya ədəbiyyatlarının 
elektron versiyasını mütəmadi olaraq, 
pulsuz yayımlayır. 

Kitabxana vasitəsi ilə Tərcümə Mərkə- 
zinin “Xəzər” dünya ədəbiyyatı iurnalının 
və “Aydın yol” qəzetinin dövri saylarını da 
pulsuz əldə edə bilərsiniz. Bunun üçün 
Yev/yv.achiqkitab.az ünvanlı kitabxanaya 
daxil olmaqla yüzlərlə nəşri ödənişsiz əl- 
də etmək olari 

Onu da qeyd edək ki, artıq onlayn ki- 
tabxanamızın rus dilli versiyası da fəaliy- 
yət göstərir. 


Təsisçi: Azərbaycan Respublikasının Nazirlər 
Kabineti yanında Tərcümə Mərkəzi 

Baş redaktor: Yaşar Əliyev 

İcraçı direktor: Bəhlul Seyfəddinoğlu 
Redaksiya heyəti: Nəriman Əbdülrəhmanlı, 
Feyziyyə, Narıngül Əliyeva, Rəbiqə Nazimqızı 
Qəzet 2014-cü ilin 24 oktyabrından çıxır. 
“Azərbaycan” nəşriyyatında çap olunub. 
Tira): 1250. Sifariş: 1825 

Ünvan: Bakı, Topçubaşov küçəsi 74. 
Telefon: 595 16 05. 

E-mail: aydinyol.azegmail.com 

Qəzet Azərbaycan Respublikasının 

Ədliyyə Nazirliyində qeydiyyatdan keçib. 
Şəhadətnamə nömrəsi: 3899 


BMT-nin mənzil-qərarğalında 
sivilizasiyalar Alyansının 
VI Qlobal Forumunun 


-nın mənzil- 
DM İ qərargahında 
Bakıda keçi- 


rilmiş Sivilizasiyalar Alyansının VII 
Qlobal Forumunun yekunlarına həsr 
olunan tədbir keçirilib. 


Tədbirdə BMT-yə və Sivilizasiya- 
lar Alyansının Dostluq Qrupuna daxil 
olan ölkələrin rəsmiləri iştirak ediblər. 

BMT-nin Sivilizasiyalar Alyansı üz- 
rə ali nümayəndəsi Nasir Əbdüləziz 
ƏlNasir Sivilizasiyalar Alyansına və 
ümumiyyətlə, dünyada mədəniyyətlə- 
rarası dialoqa dəstəyinə görə Azərbay- 
can Hökumətinə və ölkə Prezidentinə 
təşəkkürünü bildirib. O, BMT Siviliza- 
siyalar Alyansının VII Qlobal Forumu- 
nun yüksək səviyyədə keçirildiyini, 
Forumun dünyada sülh və əməkdaş- 
lığın qorunması prinsiplərinə xidmət 
etdiyini söyləyib. 

Azərbaycanın mədəniyyət və turizm 
naziri Əbülfəs Qarayev qeyd edib ki, Sivi- 
lizasiyalar Alyansının VII Qlobal Forumu 
BMT-nin ən ali toplantılarından biridir. 


yekunlarına dair foübir keçirilib 


il 


Bu Forumun Azərbaycanda yüksək sə- 
viyyədə keçirilməsi ölkəmizin gücünü, 
zəngin mədəniyyətini, tolerantlığını və 
yüksək təşkilatçılıq qabiliyyətini bir 
daha nümayiş etdirir. 

Tədbirdə çıxış edən müxtəlif ölkə- 
lərin nümayəndələri bildiriblər ki, ha- 
zırda ekstremizmin qarşısının alınma- 
sı və fərqli mədəniyyətlərin, dinlərin 
təmsilçiləri arasında dialoq və sülhün 
möhkəmləndirilməsi üçün BMT-yə 
üzv ölkələr öz səylərini daha da artır- 
malıdırlar. 

dək 


BMT Sivilizasiyalar Alyansı ilə Azər- 
baycan arasında əməkdaşlıq məsələ- 
ləri müzakirə edilib. Bu müzakirələr 
mədəniyyət və turizm naziri Əbülfəs 
Qarayevin BMT Sivilizasiyalar Alyan- 
sının ali nümayəndəsi Nassir Abdula- 
ziz Al-Nasserlə görüşü zamanı aparı- 
lıb. 

Nazirlikdən AzərTAc-a bildirilib ki, 
görüşdə ali nümayəndə Bakının BMT 
Sivilizasiyalar Alyansının 7-ci Qlobal 


Forumuna yüksək səviyyədə ev sahib- 
liyi etdiyinə, habelə Prezident İlham 
Əliyevin bu tədbirin təşkilinə və Al- 
yansa Azərbaycan hökumətinin dəstə- 
yinə görə təşəkkürünü bildirib. 

Nazir Əbülfəs Qarayev BMT ali nü- 
mayəndəsinə ölkə rəhbərliyinin salam- 
larını çatdıraraq, multikulturalizm ili 
çərçivəsində Sivilizasiyalar Alyansının 
qlobal məqsədlərinə uyğun olaraq sil- 
silə tədbirlərinin keçirilməsinin nəzər- 
də tutulduğunu qeyd edib. 

Görüşdə 2017-ci ilin BMT tərəfindən 
elan edilmiş “Davamlı Turizm Beynəl- 
xalq ili” çərçivəsində silsilə tədbirləri- 
nin keçirilməsi, həmçinin 4-cü Ümum- 
dünya Mədəniyyətlərarası Dialoq 
Forumunun təşkili məqsədilə digər tə- 
rəfdaşlarla birgə hazırlıq işlərinin apa- 
rılması qərara alınıb. 


lolo 


BMT Baş Assambleyasının prezi- 
denti Mogens Lykketoft Azərbaycanın 
BMT-nin etibarlı tərəfdaşı olduğunu 
bildirərək, bu tərəfdaşlıqdan məmnun- 
luğunu ifadə edib. 

O, bu fikirləri mədəniyyət və turizm 
naziri Əbülfəs Qarayevlə görüşdə səs- 
ləndirib. 

Görüşdə Azərbaycan ilə BMT ara- 
sında, xüsusilə BMT Baş Assambleya- 
sı arasında əməkdaşlıq məsələsi geniş 
müzakirə olunub. 

Əbülfəs Qarayev Ermənistan-Azər- 
baycan, Dağlıq Qarabağ münaqişəsi və 
onun fəsadları, həmçinin doğma tor- 
paqlarından qovulmuş məcburi köçkün 
və qaçqınların vəziyyəti haqda məlu- 
mat verib və bu barədə BMT Təhlükə- 
sizlik Şurasının qəbul etdiyi 4 qətnamə- 
nin hələ də icra olunmamasının ciddi 
narahatlıq doğurduğunu bildirib. 

Sonda nazir Azərbaycan Preziden- 
ti İlham Əliyevin təşəbbüsü ilə həyata 
keçirilən Bakı Prosesi barədə məlumat 
verərək M.Lykkettoftu 2017-ci ildə Ba- 
kıda keçiriləcək 4-cü Ümumdünya 
Mədəniyyətlərarası Dialoq Forumuna 
dəvət edib. 

Yusif BABANLI 


xəbər 


6 yunun 28-dən 30-dək Bakıda “Azərbaycan, doğma diyar” devizi 


da Xalça Muzeyində milli azlıqların həyat və məişətindən söhbət 


E Milli Azlıqların V Respublika Festivalı keçirilib. İyunun 30- 


açan “Vahid ailədə” adlı fotosərgi təqdim olunub və “Azərbaycan- 
da yaşayan milli azlıqların mahnı və rəqs folkloru nümunələri” dis- 
kinin və fotokataloqunun Azərbaycan, ingilis, rus, fransız və alman 


dillərində təqdimatı keçirilib. 
Ekspozisiyada ölkənin milli az- 
lıqlarının — avarların, ləzgilərin, 
saxurların, rutulların, tat, rus, yə- 
hudi və başqalarının həyatından 
fotoşəkillər nümayiş etdirilib. 
Elə həmin gün Xalça Muzeyində 
“Multikulturalizmin Azərbaycan 
modeli” mövzusunda “dəyirmi 
masa” olub. İclasda mədəniyyət 
və turizm nazirinin müavinləri 
Vaqif Əliyev, Sevda Məmmədəli- 
yeva, Azərbaycan Respublikasının 
millətlərarası, multikulturalizm 


lanmış qur 

ilarıı ly 
rv londinla 
kini rtək 


6 yulun 3-də Londonun “Spi- 
ce of life fazz” klubunda 
EZ caz ifaçısı Elçin Şi- 
rinov konsert proqramı ilə 
çıxış edəcək. 


İfaçı AzərTAc-a bildirib ki, 
iyulun 15-də isə onu müşayiət 
edən qrupla birgə Londonun 
“Vortex fazz” klubunda konsert 
verəcək. Konsert çərçivəsində 
görkəmli Azərbaycan bəstəkar- 
ları Üzeyir Hacıbəyli, Qara Qa- 
rayevin əsərləri ilə yanaşı, bir sı- 
ra xalq və bəstəkar mahnıları da 
səsləndiriləcək. 

Həmçinin, konsertlərdə E.Şiri- 
nov özünün bəstəsi olan müxtəlif 
musiqi nömrələri ilə də çıxış edə- 
cək. Azərbaycanın xalq və klassik 
musiqi elementlərinin birləşdiyi 
konsert proqramı tamaşaçılara 
unudulmaz anlar yaşadacaq. 


və dini məsələlər üzrə Dövlət mü- 
şaviri, akademik Kamal Abdul- 
layev, Milli Məclisin deputatları, 
milli icmaların nümayəndələri iş- 
tirak ediblər. İştirakçılara milli az- 
liqların folkloru haqqında “Azər- 
baycan, doğma diyar” videoçarxı 


K.Abdullayev vurğulayıb ki, 
müasir dövrdə MAzərbaycanın 
multikulturalizm siyasəti dünya 
dövlətlərinə, o cümlədən bu sahə- 
də zəngin təcrübəsi olan Qərb öl- 
kələrinə örnəkdir. Bu gün inamla 
deyə bilərik ki, Azərbaycan mullti- 
kulturalizmi ölkənin siyasi siması- 
nın əsas xüsusiyyətlərindən birinə 
çevrilib. Dövlət müşaviri deyib: 
“Azərbaycan multikulturalizmi- 
nin siyasi banisi Heydər Əliyevin 
əsas arzularından biri məhz bu 
idi”. 

Akademik bildirib ki, Prezi- 
dent İlham Əliyevin 2016-cı ili 
“Multikulturalizm ili” elan et- 
məsi bir çox obyektiv amillər- 
dən qaynaqlanır. Əsrlər boyu 
müxtəlif mədəniyyətlərin qovuş- 
duğu məkan olan Azərbaycan 
dinlərarası və sivilizasiyalarara- 
sı dialoqda aparıcı rol oynayıb, 
zəngin tarixi baza yaradıb. Ö- 
kəmizdə dini və milli zəmində 
qarşıdurma heç vaxt olmayıb və 
indi də yoxdur. Azərbaycan cə- 
miyyətinə xas dözümlülük ölkə- 
də unikal tolerant mühit yaradıb. 
Hazırda bu mühit bir örnək kimi 


beynəlxalq ictimaiyyətin diqqə- 
tini cəlb edir. Nəhayət, Azərbay- 
canda multikulturalizm ənənələ- 
rinin inkişafı və möhkəmlənməsi 
üçün zəruri siyasi və iqtisadi şə- 
rait mövcuddur. 


nümayiş etdirilib. 

Çıxış edənlər qeyd ediblər ki, 
Azərbaycanda bütün dinlərin nü- 
mayəndələri azad yaşayır, dinlə- 
rin və mədəniyyətlərin hamısına 
eyni münasibət bəslənilir. 


əfər Cabbarlı adına İrə- 

van Dövlət Azərbaycan 

Dram Teatrında yazıçı- 

dramaturq Aqşin Baba- 

yevin görkəmli türk şairi və dra- 

maturqu Nazim Hikmətin həyat və 

mübarizəsini əks etdirən “Ceviz 

ağacı” pyesinin oxunuşu keçirilib. 

Teatrdan AzərTAc-a bildirilib 

ki, tamaşanın quruluşçu refissoru 

Xalq Artisti Ramiz Həsənoğludur. 

Səhnə əsərində Nazim Hikmətin obrazını İftixar Piriyev canlandıracaq. 
Qeyd edək ki, tamaşa yeni mövsümdə səhnələşdiriləcək. 


kaliloriirala borhayun kililariyay 
huqqında kifalıı ləlinal ılıl 


aliforniya ştatının Ver- 
non şəhərində həmvətə- 
nimiz Fəridə Buyuranın 
“Nar və zəfəran: Azər- 
baycana kulinariya səyahəti” kita- 
bının təqdimatı və imza sessiyası 
keçirilib. ABŞ-da qida delikateslə- 
rinin ən böyük distribüteri “Me- 
lissa”s Produce”un eksperimental 
mətbəx laboratoriyasında keçirilən 
tədbirə 30-dək kulinariya icmalçısı, —- 
bloger və furnalistlər dəvət edilib. 

Qonaqlar “Melissa”s Produce” aşpazlarının “Nar və zəfəran: Azər- 
baycana kulinariya səyahəti” kitabındakı reseptlərdən istifadə etməklə 
hazırladıqları Azərbaycan milli yeməklərindən dadıblar. Tədbir çərçi- 
vəsində Fəridə Buyuran Azərbaycan mətbəxi haqqında məlumat verib. 

“Nar vəzəfəran: Azərbaycana kulinariya səyahəti” (Pomegranates and Saff- 
ron: A Culinary lourney to Azerbaifan) kitabı 2014 və 2015-ci illərdə nəşr edilib. 
Kitab Azərbaycan mətbəxi haqqında ingilis dilində ilk müfəssəl nəşrdir. 336 
səhifədən ibarət kitabda oxuculara 200 adda qəlyanaltı və salat, şorbalar, xəmir 
xörəyi, ət, tərəvəz və yumurtadan istifadə edilməklə hazırlanan xörəklər, çörək 
növləri, plov, içki və çərəzlərin Qərb ölkələri şəraitində hazırlanması üçün uy- 
Şunlaşdırılmış reseptlər təklif olunur. Kitaba, həmçinin Fəridə Buyuranın po- 
pulyar azcookbook.com bloqundan seçilmiş reseptlər daxildir. 
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“latı” növbəti blə lram-di 


zərbaycan Dövlət Akademik 

Milli Dram Teatrında Xalq 

yazıçısı Elçinin eyniadlı əsəri 

əsasında hazırlanmış “Qatil” 
tamaşası nümayiş olunub. 


Teatrın mətbuat xidmətindən Azər- 
TAc-a bildirilib ki, tamaşanın quruluş- 
çu refissoru Əməkdar incəsənət xadimi 
Mehriban Ələkbərzadə, bəstəkarı Əmək- 
dar incəsənət xadimi Aygün Səmədzadə, 
quruluşçu rəssamı Əməkdar mədəniyyət 
işçisi İlham Elxanoğludur. 

Səhnə əsərində rolları Xalq artisti Səidə 
Quliyeva, Əməkdar artistlər Münəvvər Əliyeva, Elxan Quliyev və akt- 
yor Hikmət Rəhimov oynayır. 

Mövzusu qadın sevgisi olan tamaşanın süfet xətti, uzun müddətdir 
müəllimə işləyən bir qadının faciəli həyatı üzərində qurulub. 

Saxtakar, yalançı, fırıldaqçı oğlan başı ancaq şagirdlərinə qarışan, 
tənha, yaşı ötmüş, sevgi gözləyən müəllimin həyatına girir. O, yalan- 
larla saf qadının təmiz hisslərinin qatili olur. Müəllimin evini və ürəyi- 
ni zəbt edən oğlan sonda onu qatil edir. 

Sosial dəyişikliklər fonunda dərin mənəvi-psixolofi reallıqları əks et- 
dirən səhnə əsəri tamaşaçılar tərəfindən maraqla qarşılanıb. 


Ayda “ann atlıyılı ng” 


-ın Hyuston şə- El 
hərində, “Blurp” 
nəşriyyatında Yu- - 


sif Pənahpurun 
təqribən 200 səhifə həcmində, ingilis 
dilində “Heç vaxt bitməyəcək səyahət. 
Anamın ailəsinin tarixçəsi” kitabı çapdan " 
çıxıb. 


Bu barədə AzərTAc-a refissor Ziya Şıx- 
Tinski məlumat verib. 

Kitab görkəmli şəxsiyyətlərdən ibarət " 
bütöv bir pleyada yetişdirmiş adlı-sanlı " 
bir nəslin - Şıxlinskilər ailəsinin tarixçə- FE 
sinə həsr olunub. Bu nəslin bir çox nü- 
mayəndələri (hərbi qulluqçular, ədiblər, alimlər, dövlət qulluqçuları, 
sahibkarlar və s.) fitri istedadları və yüksək peşəkarlıqları sayəsində 
təkcə Azərbaycanda deyil, bütövlükdə Qafqazda, Rusiyada, İran və 
Türkiyədə müxtəlif sahələrdə hörmət və nüfuz qazanıblar. 

Kitabın müəllifi Yusif Pənahbur ana tərəfdən bu ailənin nümayən- 
dələrindən biridir. İnqilabdan sonra onların ailəsi İranda yaşayıb, son- 
ra Amerika Birləşmiş Ştatlarına mühacirət edib. 

Müəllif müqəddimədə Qafqazın coğrafiyası haqqında məlumat ve- 
rir. Kitabın birinci bölməsində bu soyadın İran qolunun görkəmli nü- 
mayəndələrinin, o cümlədən Cahangir Şıxlinskinin (kitabın müəllifi 
onun nəvəsidir) bioqrafiyası təqdim olunub. General Əlağa Şıxlinski- 
nin əmisi oğlu C.Şıxlinski 1920-ci ilə qədər Qazax qəzasının rəisi olub. 
O, bu barədə öz xatirələrində yazır. General-mayor Cavad bəy Şıxlins- 
ki Azərbaycan Xalq Cümhuriyyətində korpus komandiri, habelə Gən- 
cə antibolşevik üsyanının rəhbərlərindən biri olub. Gəncə uğrunda 
döyüşlərdə ağır yaralanıb, 1920-ci ilin mayında əvvəlcə İrana, sonra 
Türkiyəyə mühacirət edib, 1959-cu ildə Türkiyədə vəfat edib. 

Bu ailənin Azərbaycan qoluna - əslən Qazaxdan olan məşhur nüma- 
yəndələrinə kitabın ayrıca bölməsi həsr olunub. Qazaxlı Şıxlinskilərin 
ən məşhurları “Rus artilleriyasının allahı” general Əlağa Şıxlinski, gör- 
kəmli Azərbaycan şairi Molla Vəli Vidadi, Azərbaycanın ilk Xalq şairi 
Səməd Vurğun, Xalq yazıçısı İsmayıl Şıxlı və başqalarıdır. 

Kitabda Şıxlinskilər nəslinin mənşəyinin ətraflı tarixi verilib. Qeyd 
edilir ki, bu nəslin kökləri XIV-XV əsrlərə gedib çıxır. O dövrdə Türk- 
mənistandan Azərbaycanın indiki Qazax rayonu ərazisinə qədim türk 
tayfaları köç ediblər. “Şıxlı” toponimi bu tayfanın adı ilə bağlıdır. Tay- 
fa “Qazaxlı” adlanırmış. Qazaxlı kəndinin əsasını bu tayfanın nüma- 
yəndəsi Məhəmməd Ağdolağın iki oğlu — Alqazax ağa və Şıxı ağa qo- 
yublar. Hazırda mövcud olmayan Qazaxlı kəndi Kür çayı sahilində, 
Aşağı Salahlı kəndinin yaxınlığında yerləşib. 

“Şıxlinskilər” soyadı Şıxı ağanın adından yaranıb. Nəsil şəcərəsi iki 
qola bölünüb. Şıxlinskilər və Alqazaxlılar. Alqazax Şıxlinskilər nəsli- 
nin qədim soyadıdır. Əlağa Şıxlinskinin “Mənim xatirələrim” adlı me- 
muarlarında Şıxlinskilər nəsli haqqında ətraflı informasiya verilir. O 
yazır: “Azərbaycan Rusiyanın tərkibinə daxil olandan sonra bütün yer- 
lilər rus soyadlarına bənzər soyadlar qəbul etdilər. Nəslimizin hər iki 
qolunun nümayəndələri özlərinə Şıxlinski soyadı götürdülər”. 

Yusif Pənahpur bir neçə dəfə əcdadlarının vətənində olub. Sonuncu 
dəfə Qazaxa 2010-cu ildə gəlib. Səfər zamanı onu tanınmış refissor Ziya 
Şıxlinski müşayiət edib. 

Müəllif müqəddimədə əməkdaşlığa, sənədlərə və fotoşəkillərə görə 
yaxın qohumu Ziya Şıxlinskiyə xüsusi təşəkkür edir. 

Kitab nəfis tərtibatda çap olunub. Bura xüsusi dəyəri olan nadir ta- 
rixi fotoşəkillər, o cümlədən Şıxlinskilərin ailəvi və görkəmli nüma- 
yəndələrinin fotoşəkilləri, Qazax rayonunun mənzərələrini, ötən əsrin 
milli geyimlərini əks etdirən şəkillər daxil edilib. 
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rtıq neçə aydan bəridir ki, ARNK yanında Tərcümə Mərkəzində 
“Işlək orfoqrafiya lüğəti” üzərində iş gedir. Məqsəd, hazırda 
istifadədə olan “Azərbaycan dilinin orfoqrafiya luğəti”ndə yer 
ış minlərlə yazılışı səhv, qəliz ərəb, fars sözlərinin, mənası 
və mənbəyi bilinməyən söz və söz birləşmələrinin, müxtəlif şəkilçilər və 
hallandırmalarla artırılmış, bəzən iki-üç şəkildə verilmiş ifadələrin, elə- 
cə də sahə lüğətlərinə aid terminlərin, dərman, kimyəvi element adla- 


“Mərhaycan dilinin 
or esə“v də b) b) 
rının təmizlənməsi, əvəzində milli ədəbi nümunələrdən aranıb tapılmış 0 0 uralıya ilsəti nüən 
sözlər daxil edilməklə, işlək, aydın dil vəsaitinin ərsəyə gətirilməsidir. oo ə ə 
Adıçəkilən Kitabdan, orfoqrafiya lüğəti qaydalarına uyuşmayan sözlərin 
məə məsa sn mə mənən OlXalllalı lənin Əəmvmilialı 
fikir və mülahizələrini, irad və təkliflərini gözləyirik. Orfoqrafiya lüğə- 


tindən çıxarılan sözlərin təsnifatı 6 fevral 2016-cı il tarixdən (62 saylı 


buaxrılış) etibarən mütəmadi olaraq “Aydın yol” qəzetində dərc edilir. Orfoqrafiya lügətinin tərifi: “Orfoqrafiya lügəti - 
Ə li m .. . .. .. . . . “ə LƏM 
oral qumların sözlərin düzgün yazılış qaydasını bildirən dil vəsaitidir”. 


İşlənməyən 
ərəb, fars, 
rus və digər 


Süni sözlər və söz 
birləşmələrindən 
düzəldilən qurama 


Lüzumsuz 
sözlər və söz 
hallandırmaları 


Mənası 
anlaşılmayan 
sözlər 


Dialekt və 


R. 5 Terminlər 
ara sözləri 


daldırıcı 
daldırma 
daldırmaq 
daldırtma 
daldırtmaq 
dalğagöstərmə 
damarlama 
damarlamaq 
damarlanma 
damarlanmaq 
damarlaşma 
damarlaşmaq 
damarlatma 
damarlatmaq 
damarvarılıq 
danakimi (-lər) 
danaquşu (-ar) 
daraqağzı 
dəcqalma 
dəcləşmə 
dədəlikedən 
dədəliketmə 
dədəsiniyandırma 
dəftərçi 
dəlikdeşən 
dəmir-boz 
dəngillik 
dürəklik 
dürənglik 
dürtükolma 
düşünücü 
düyünolma 
düzağızlı 
düzbucaqvarılıq 
düzdalğalılıq 
düzdamarlılıq 
düzdişli 
düzdişlilik 
düzdoğuş 
düzdoğuşlu 
düzgörən 
düzgörmə 
düzoxluluq 
düzolma 
düztezlikli 
düztutumlu 
düzyonuşçu 
ekstratlı 
ekstratsız 
elləşdirmə 
elləşdirmək 
ellikləşdirilmə 
ellikləşdirilmək 
ellikləşdirmə 
ellikləşdirmək 
elm-helm 
endirmə-qaldırma 
enəcək-qalxacaq 
eşşəkbelisındırma 
eşşəkqabırğa 
eşşəkqabırğalı 
eşşəksaqqızı 
etidallıqetmə 


damarıqırıqlıq 
dansaqlı 
dansaqsız 
erağac 
ergetmə 
ergəlmə 
erişim 
erişmək 

əbə 

əbəçi 

əbəçilik 
məməyeyəndən- 
pəpəyeyənəcən 
mərdimgiriz 
mərdimgirizlik 
mərəköçdü 
mıçır 

mığır 
mığır-mığır 
mırça 
mırçalıq 
mırtamırt 
mırtanma 
mırtanmaq 
mırtedən 
mırtetmə 
mısma 
mısmaq 
mitil-mütül 
mızqoyan 
mucuqlatma 
mucuqlatmaq 
mucuqlayıb- 
soncuqlatma 
mucuqlayıb- 
soncuqlatmaq 
mucullamaq 
mucullanma 
mucullanmaq 
mucullatma 
mucullatmaq 
muzu 
muzulama 
muzulamaq 
mürtədoğlu 
mütrübbaz 
mütrübbazlıq 
müzüroğlu 
nağıllamaq 
nağıl-mağıl 
nağıl-nuğul 
naxış-nuxuş 
naqqalxana 
naqqallama 
naqqallamaq 
naqqallaşma 
naqqallaşmaq 
nalpara 
namala 

nanıx 
nanıxlıq 
nanıxolma 
nazlı-qazlı 


əcnəbi sözlər 


dəlixəkliketmə 
dəlixəkolma 
eklektik-ensiklopedist 
ekran-gün 
eşsizlik 
əhliyyətkeçən 
əhliyyətkeçmə 
qisvət 

qiyas 

qiyasi 
qonuşma 
qonuşmaq 
qönçədəhan 
qönçələb 
qövl 

qövlən 
qövmi 
qövmiyyət 
qravürovka 
qullabı 
qurab 
qülğülə 
laəqəl 
laəqəllən 
laəlac 
laf-kaf 
laləgun 
Yaməzhəb 
lamis 
lampoçka 
lampoçkalı 
lampoçkasız 
lanə 

lanuqo 

laş, laşə 
laşə, leş 
laşəkk 
laşübhə 
latinist 
Vatinizm 
laübalı 
laübalılıq 
lents 

lepta 
letkayenka 
letuçka 
leviafan 
levirat 

leyk 

leyka 

leyl 

leyli 
ləbşəkər 

ləc 

ləcləşmə 
ləcləşmək 
ləclik 
ləcliketmə 
ləfz 

ləfzən 
ləğəndə 
ləhn 

ləhzə 


lempira 
leonye 
lepidolit 
leporoskopik 
leporoskopiya 
lepra 
lepromin 
lepton (-lar) 
letilan 
levallua 
leveller (-lər) 
levkas 
levomenol 
levorin 
levulyoza 
leykoensefalit 
leykokrat 
leyşmanioz (tib.) 
leyşmaniya 
leyttembr 
lignin 
lixenologiya 
likopodr 
liktor 
likvasiya 
likvator 
liqanda 
liqatura 
liqnin 

liqnit 

liqroin 
liqulyoz 

limb 
limfangit 
limfanqoit 
limfaplast (-lar) 
limfoqranulematoz 
limfoley kosit 
limfosarkoma 
limniqraf 
limnofil 
limnolofi 
İimonit 
linneit 

liofil 

liofob 

liparit 

lipaza 

İlipman 
lipofustsin 
lipoproteid (-lər) 
lipşito 
lisensiat 
listerellyoz 
listerioz 
listvenit 
literli 

litium 

litofil 
litogenezis 
litoqlif 
litoqlifika 
litopon 


sözlər 


dağyalı 
dalğadöymə 
damarlı-kapillyarlı 
damğabasan 
damğabasma 
damğavuran 
damğavurma 
darağız 
darboğazlı 
darburunlu 
darürəkli 
darürəklik 
darürəklilik 
dastanqoşma 
dəfçalma 
dəfqayıran 
dəfnetmə 
dəftərdarlıq 
dəğəlliketmə 
dəh-dəhetmə 
dəhrəağzı 
dəhrəburunlu 
dəhrəsapılıq 
dəlalətetmə 
dələduzluqetmə 
dələduzolma 
dələquyruqlu 
dəliedilmə 
dəlietmə 
dəlikaçma 
dəlik-dəliketmə 
dəlik-dəlikolma 
dəliolma 
dəllallıqetmə 
dəmiraxtarma 
dəmiraparan 
dəmiraparma 
dəmir-betonluq 
dəmir-betonluluq 
dəmirçi-presçi 
dəmirçi-presçilik 
dəmirçi-ştamplayan 
dəmirdonlu 
dəmirdonluq 
dəmirdonluluq 
dəmirləşdirilmə 
dəmirləşdirilmək 
dəmirləşdirmə 


dəmirləşdirmək 
dəmirtikanlı 
dəmirtikanlıq 
dəmirtikanlılıq 
dəmiryayan 
dəmiryayma 
dəmvuran 
dəmvurma 
dəmyəbecərmə 
dəmyəəkən 
dəmyəyetişdirmə 
dənalan 
dənalma 
dənbağlama 
dən-dənetmə 


dağ-dərəsiz 
dağlana-dağlana 
daxalçalı 
daxalçasız 
daxıl-daxıl 
daxıldar 
daxıldarlıq 
dairəvarılıq 
dalaqotuluq 
dalaqotusuz 
daldalatma 
daldalatmaq 
dalğavarılıq 
dalğavericilik 
dallatma 
dallatmaq 
damacıqlıq 
damarabənzərlik 
damaraoxşarlıq 
damarcıqlı 
damarcıqsız 
damarlılıq 
damarsız 
damarsızlıq 
damcılandırılma 
damcılandırılmaq 
damcısız 
damcıvarılıq 
damğalılıq 
damğasız 
damlalı 
damlasız 
damlatdırılma 
damlatdırılmaq 
damlı 

damsızlıq 
dandırma 
dandırmaq 
dandırtma 
dandırtmaq 
danışdırtma 
danışdırtmaq 
danışmamaq 
danqıltılı 
danqıltısız 
daraqbığcıqlı (-lar) 
daraqqabılı 
daraqqabısız 


daraqlıq 
daraqvarı 
daraldan 
daraldılmaq 
daralmaq 
daranqıltısız 
darbalaqlı 
darca 

dard (-lar) 
dar-düdüklük 
dartəhərlik 
dartımlı 
dastanolma 


(Davamı gələn sayımızda) 


tarix 


I YAZI 


Q ...Qara “M-1” dar küçələrlə nərildəyə-nərildəyə şəhərin dağlıq his- 
səsinə qalxır. Gecədən xeyli keçib. Bu vaxt qoca Tiflisin küçələrində 
Kimsəni görməzsən. 1937-nin xofu adamların canına elə qorxu sa- 
b Ki, gecə nədir, heç gündüzlər də küçələrdə, meydanlarda kimsə- 


” x 


yə rast gəlməzsən. İndi “xain”, 


casus” tapmağa nə var? Məhəllədə 
qonşuna tərs-tərs baxdın, ya da tanışınla baş verən müəmmalı hadi- 
sələr barədə pıçıldaşdın, sadəcə çörək növbəsində ağzından bir söz 
qaçırdın, deməli, “düz” adam deyilsən, düşmənə satılmısan. Gözü- 
nü açıb görəcəksən ki, NKVD-nin zirzəmisindəsən, əllərinə qandal 
vurublar, stolüstü lampanın işığını üzünə salıblar, gözləri qan su- 
samış savadsız bir müstəntiqin qarşısında dəmir stulda oturmusan, 
günahsız olduğunu sübut etməyə çalışsan da, xeyri yoxdur, bolşevik 
cəlladlardan ibarət fövqəladə “üçlük” qara qələmlə sənin taleyinin 
üstündən çoxdan xətt çəkib, Vətən xaini kimi gülləyə tuş gələcək- 
sən, heç məzarını da tapmayacaqlar, vəssəlaml 


Elə bu çiskinli sentyabr gecəsi, Tifli- 
sin qaranlıq küçələrində dolaşan qara 
“M-1”-i görənlər, yəqin ki, ürəklərində 
düşünürdülər: “Yenə hansısa bədbəx- 
tin evini yıxmağa gedirlər”. Adamların 
belə düşünməyə əsası var idi. Repres- 
siyalar başlayan gündən Gürcüstanın 
adlı-sanlı adamları, partiya və dövlət 
xadimləri, incəsənət ustaları planlı şə- 
kildə məhv edilirdi. Həmin illərdə bü- 
tün Qafqaz qan gölündə üzürdü... 

Maşın ikimərtəbəli köhnə binanın 
qarşısında dayandı. Girəcəkdə milis pos- 
tu qurulmuşdu. Maşından mülki geyim- 
də üç nəfər düşdü, sürücü mühərriki 
söndürmədi. Postdakı milis zabitlərin- 
dən biri gələnləri qarşıladı. Mülki şəxs- 
lər vəsiqə göstərdi, zabit farağat dayan- 
dı, hərbi salam verdi, sonra sakitcə dedi: 

- Bəlkə, Qriqori Artyomoviçə gəlişi- 
nizi xəbər verim... Təlimat belə tələb 
eləyir... 

Evin girəcəyinə daxil olan “qonaq- 
lardan” birinin cavabı qısa və sərt ol- 
du: 

- Gəlişimiz məxfidirl İşinizlə məşğul 
olunl 

Onlar ev yiyəsi, şəhər partiya komi- 
təsinin birinci katibi Qriqori Artyomo- 
viç Aryutyunovla da qısa danışdılar: 

- Yoldaş katib, göstəriş var ki, sizi 
təcili şəhər dəmiryolu vağzalına çatdı- 
raq. Bu barədə kimsəyə xəbər vermək 
olmaz. Xidməti maşınla yox, bizimlə 
gedəcəksiniz. Hazırlıq üçün beş dəqi- 
qə vaxtınız varl 

Qriqori təcrübəli və görüb-götür- 
müş adam idi. Dərhal anladı ki, nəsə 
fövqəladə hadisə baş verib. Amma 
ağlından başqa fikir də keçdi: “Bəlkə, 
mənim də sonumdur. Axı niyə? Harda 
səhv buraxmışam?” Bu dağınıq sualla- 
ra cavab axtarmağa indi vaxt yoxdur. 


Lap vaxt olsa da, bu qarışıq zamanda 
kimdir səndən adını soruşan? Bir müd- 
dət əvvəl Qriqorinin qardaşını da gecə 
həbs eləmişdilər. O, Tiflisin inzibati ra- 
yonlarından birinin partiya katibi idi, 
elə həmin gecə, məhkəməsiz-filansız 
“xain” damğası vurub güllələdilər. 
Qriqori xəbər tutanda çox gec idi... 
Həyat yoldaşının qardaşı da 37-ci il- 
də bolşeviklərin qəzəbinə tuş gəldi. O, 
Acarıstanın birinci katibi və Gürcüstan 
nazirlər şurası sədrinin müavini idi. 
Repressiya dalğası onu da məhv etdi. 

Qriqori kitelini düymələyəndə hiss 
etdi ki, əlləri əsir, barmaqları sözünə 
baxmır. Gözü güzgüyə sataşdı, meyit 
rəngində idi. “Macal tapıb evdəkilər- 
lə vidalaşmaq lazımdır, dünyanın işi- 
ni bilmək olmaz, atam necə deyirdi, 
dərd-qəm gələndə, batmanla gəlir...” 

37 yaşlı katib ölümdən qorxmurdu, 
bilirdi ki, gec-tez qapısını döyəcək- 
lər. Ölüm kabusu dəfələrlə yanından 
keçmiş, həyatını dəfələrlə təhlükəyə 
atmışdı. O, 1900-cü ildə, Tiflis quber- 
niyasının Telavi kəndində doğulmuş- 
du. Atası kiçik ticarətlə və şərabçılıqla 
məşğul olurdu. Qriqori gimnaziyada 
oxuyanda marksist ideyaları ilə yaxın- 
dan maraqlanırdı. Vətəndaş müharibə- 
si illərində hökumət əleyhinə mitinq- 
lərdə iştirakına görə həbs edildi. Qızıl 
Ordu Gürcüstanı işğal edəndə Qriqori 
də silahdaşları kimi azadlığa çıxdı və 
1919-cu ildə Kommunist Partiyasının 
sıralarına daxil oldu. Bir müddət parti- 
ya təşkilatlarında müxtəlif vəzifələrdə 
çalışdı, K.Marks adına Moskva Döv- 
lət Xalq Təsərrüfatı İnstitutunu bitirdi. 
Lavrenti Beriyanın ən yaxın adamla- 
rından sayllırdı. Elə bu yaxınlıq sayə- 
sində də 1934-cü ildə partiyanın Tiflis 
şəhər təşkilatına rəhbər seçildi. 


...Tiflisin mərkəzi dəmiryolu vağza- 
İmna xeyli qalmış hərbi və milis postları 
qurulmuşdu. Gedib-gələn maşınları, 
adamların üst-başını diqqətlə yoxlayır- 
dılar. Aryutyunovun mindiyi maşını 
da bir neçə dəfə saxladılar, amma və- 
siqəni görən kimi buraxdılar. Qriqori- 
ni müşayiət edən çekistlər Moskvadan 
gəlmişdilər, bu səbəbdən də yol boyu 
onlara yaşıl işıq yandırılırdı. Əsgərlər, 
zirehli texnika vağzalı üzük qaşı kimi 
dövrəyə almışdı. Katib baş verənlərin 
şokundan hələ ayılmamışdı: “Bu nə 
fövqəladə haldır belə? Qoşunları nə 
vaxt ayağa qaldırdılar? Niyə əvvəlcə- 
dən xəbər verməyiblər, bir katib kimi 
mən bilməliydim axı...” 

Kənar perronda dayanmış xüsu- 
si vaqona çatana qədər ürəyini yedi. 
Kimsəsiz, qaranlıq vağzalda əlisilahlı 
əsgərlərdən başqa kimsə yox idi. Onu 
vaqona mindirdilər. Burada kupelər 
əvəzinə uzunsov, yarıqaranlıq otaq 
vardı. Yerə bahalı xalı döşənmişdi, or- 
talıq stolunun üstü müxtəlif yeməklər, 
qəlyanaltılar və içki şüşələri ilə dolu 
idi. 

- Qrişa, Qrişacan, axır ki, gəldin, 
gözləməkdən gözümüzün kökü saral- 
dı ki... 

Bu səs Qriqoriyə çox doğma idi. Öl- 
kədə çox az adam tapılardı ki, Lavrenti 
Beriya onunla bu tonda, mehribancası- 
na danışsın. Lakin komissarın nə vaxt 
ciddi, nə vaxtikimənalı, yaxud eyham- 
la danışdığını kimsə ayırd edə bilmir- 
di, deyilənə görə, hətta Stalin dəl 

Qriqorinin boğazı qurudu, sanki di- 
li tutuldu. Beynində bir fikir dolaşdı: 
“Əgər Lavrenti gəlibsə, yaxşı heç nə 
gözləmə, yəqin, Moskvaya aparıb orda 
güllələtdirəcəkl” 

Qucaqlaşıb öpüşdülər və xeyli be- 
lə vəziyyətdə qaldılar. Vaqonda olan 
ikinci adam -— Anastas Mikoyan onla- 
rı aralamasaydı, hələ xeyli qucaqlaşıb 
dayanacaqdılar. 

Anastas araq dolu qədəhləri Qriqori- 
yə və Beriyaya uzatdı: 

- Dostluğun və İosifin şərəfinəl 

Birnəfəsə içdilər. Qriqori də, Lavren- 
ti də susurdu. Amma Beriya eynəyinin 
arxasından güclə sezilən gözlərini dos- 
tuna zilləmişdi. Qriqoriyə isə məsələ- 
nin nə ilə bitəcəyini yalnız güman et- 
mək qalırdı. Danışan Mikoyan idi: 

- Bir məsələ var, Qriqori, - Anastas 
sözünə ara verdi, - yoldaş Stalin... gös- 
təriş verib ki... 


Fərhad SABİROĞLU 
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dünyanın “dz 
dəyəri “ə: 


ABDÜLLAYEV 


əzetimizin ötən nömrəsində İrəvanda İkinci 
dünya müharibəsi dövründə III Reyxlə əmək- 
daşlıq etmiş faşistlərin əlaltısı Qaregin Nide- 
yə heykəl qoyulması ilə bağlı yazmışdım. 

Bu fakt sülhsevər insanlar, tərəqqipərvər dövlətlər 
tərəfindən haqlı olaraq pislənib. Amma qəzəbimiz so- 
yumamış bir başqa heykəllə bağlı xəbər gəldi. Saytda 
yazılmışdı ki, Lənkəranda Nizaminin abidəsi dağıdı- 
lib, yerində də şadlıq sarayı tikilir. 

Əvvəlcə inanmadım, düşündüm ki, xəbəri ya ucuz 
reklam xətrinə yazıblar, ya da kimlərsə bu yolla bir-biri 
ilə haqq-hesab çürüdür. Amma yox... Məsələ çox ciddi 
imiş. Hadisə baş verən ərazidə əvvəl və sonra çəkilmiş 
fotoları görəndə anladım ki, həqiqətən dahi şairin özü 
və heykəli Lənkəranda kiminsə qəzəbinə tuş gəlib. 

Necə olur ki, ilin-günün bu vaxtında Lənkəran şəhə- 
rində Nizami Gəncəvinin heykəli və şairin adını daşıyan 
dövlət tərəfindən muhafizəyə götürülmüş tarixi memar- 
liq abidəsi sökülür, kimsə səsini çıxarmağa cürət etmir? 

“Qəsr” Mədəni İrsi və Tarixi Abidələri Qoruyaq” İc- 
timai Birliyinin rəhbəri Fəxrəddin Gözəlov bu işə biga- 
nə qala bilməyib. 

Onun sözlərinə görə, tarixi memarlıq abidəsi “Neon- 
111” MMC tərəfindən sökülərək məhv edilib: “Nizami 
adma kinoteatr”ın binası Nazirlər Kabinetinin 2 avqust 
2001-ci il tarixli 132 nömrəli qərarına əsasən, 4792 inven- 
tar sırası ilə dövlət mühafizəsinə götürülüb. Bina heç bir 
hüquq müəyyən edici sənəd olmadan “Neon-111” Məh- 
dud Məsuliyyətli Cəmiyyət tərəfindən sökülüb, yerində 
“Neon” şadlıq sarayı tikilir. Kinoteatrın qarşısında olan 
Nizami Gəncəvinin heykəli də sökülüb”. 

Mədəniyyət və Turizm Nazirliyi yanında “Mədəni 
İrsin Qorunması, İnkişafı və Bərpası üzrə Dövlət Xid- 
məti”nin Lənkəran şəhər İcra Hakimiyyətinə müra- 
ciətindən sonra tikinti işləri dayandırılıb. Amma F.Gö- 
zəlov bildirir ki, tikinti gizlincə davam edir. 

...Səhər açılan kimi qaldırıcı kranı Nizaminin heykəli- 
nin qarşısına gətirdilər. Fəhlələr abidənin ətrafında do- 
laşırdı. “Neon-1117” MMC-in rəhbəri isə görüləcək iş ba- 
rədə “mühüm” göstərişlər verirdi. Fəhlələrdən biri dedi: 

- Rəis, ay rəis, bəlkə, sökməyək, necə olsa azərbay- 
canlıdır, şairdir, gözəl kəlamları var... 

- Sök getsinl Hər gözəl kəlam deyənə heykəl qoysay- 
dıq, şəhərlərdə yer qalmazdı. 

Tkinci fəhlə: 

- Rəis, Lənkərana yaraşıq verir, qonaqlara da fərəhlə 
göstəririk ki, baxın, dünyanın tanıdığı, hələ də sevə-se- 
və oxuduğu Nizaminin bizdə də heykəli var... 

- Sök getsinl Deyirlər, Lənkərandan bir kəlmə də 
yazmayıb. Bərdəlilər onun qılığına necə giriblərsə, elə 
hey Bərdəni tərifləyib... 

- Rəis, bəlkə, sökməyək, heykəldir də, durub yerin- 
də. Ətrafını düzəldək, kiçik xiyaban salaq, qoca-cavan, 
gəlib istirahət eləsin, ölümüzə rəhmət oxusunlar... 

- Sök getsinl Qocalar gedib seriallara baxsınlar. Ca- 
vanların da telefondan başı açılmır. İndi kitab oxuyan 
var? O böyüklükdə şadlıq sarayı tikəcəyik. Bəs gələn 
qonaqlar maşınlarını harda saxlasınlar? Bax, bəy-gəlin 
üçün qırmızı xalını düz bura qədər uzadacağam... 

Əvvəlcə məsələnin hüquqi tərəfinə nəzər salaq. “Tarix 
və mədəniyyət abidələrinin qorunması haqqında”qanu- 
nun 4-cü maddəsində göstərilir ki, “özəlləşdirilmiş yerli 
əhəmiyyətli memarlıq abidələrinin görkəmini və daxili 
quruluşunu pozmaq, onların mədəni, tarixi dəyərinə xələl 
gətirə biləcək hər hansı bir hərəkət etmək qadağandır. Abi- 
dənin bədii-estetik görkəminin dəyişdirilməsi, uçurulmaq 
və onlar üçün təhlükə yarada biləcək təmir, inşaat, təsərrü- 
fat və digər işlərin aparılması da qanunla qadağan edilib. 
Abidəni məhv edənlər cəzalandırılmalıdırlar”. 

Amma problemin mənəvi tərəfi də var. Dahi Niza- 
mi öz əsərlərində saf məhəbbət duyğularından, Vətənə, 
xalqa əvəzsiz sevgidən yazıb. Şadlıq sarayları uzun əsr- 
lərin ağırlığına tab gətirməyə bilər, Nizami isə ölməzdirl 
Eşqdir mehrabı uca göylərin, 

Eşqsiz, ey dünya, nədir dəyərin?1 
Eşqin qulu ol ki, doğru yol budur, 
Ariflər yanında, bil, eşq uludur. 
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zərbaycan Mil- 
li Konservatori- 
yasının konsert 
alında tanın- 
mış şair, oftalmoloq alim, 
Tibb Universitetinin Of- 
talmologiya kafedrasının 
müdiri Paşa Qəlbinura 
həsr olunan “Nur adım- 
dı, işıq andım” filminin 
təqdimatı keçirilib. Təq- 
dimatda ölkənin tanınmış 
elm və mədəniyyət xadim- 
ləri, görkəmli ziyalılar və 
ictimai sferanın məşhur 
simaları iştirak ediblər. 
53 dəqiqəlik sənədli filmə 
baxışdan sonra təqdimata 
dəvət olunan ziyalılardan 
bir çoxu çıxış edərək həm 
ekran əsəri, həm də Paşa 
Qəlbinur haqqında ürək 
sözlərini deyiblər. Filmə 
baxışdan sonrakı rəsmi 
hissənin aparıcısı profes- 
sor, ədəbiyyatşünas Niza- 
məddin Şəmsizadə olub. 
Çıxışçılar və onların ürək 
sözləri barəsində bir qə- 
dər sonra danışacağıq. 
İndi isə yenidən filmə qa- 
yıdaq: 


İşıq dilində 
danışanlar 


İctimai Televiziya və Radio 
Yayımları şirkətinin direktoru, 
refissor Cəmil Quliyevin ide- 
yası əsasında çəkilən filmin re- 
fissoru Mahirə Cabbarovadır. 
Film sanki “Avesta” mətnlərin- 
dəki işıqla-qaranlığın aramsız 
mübarizəsinin ekrana köçürül- 
müş formasıdır. Bir göz həkimi 
haqqında çəkilən filmin əsas 
qayəsinin işıqla qaranlığın mü- 
cadiləsi kimi təsviri anlaşılan- 
dır. Filmin əvvəlində elə Paşa 
Qəlbinur tərəfindən deyilən 
“Yaza da bilirəm işıq dilində, 
kəsə də bilirəm zülmət gecə- 
ni” misraları sonrakı hadisələ- 
ri, təsvirləri və onun haqqında 
olan çıxışları öz arxasınca apa- 
rır. Film qəhrəmanın xarakteri- 
ni tam açmaq üçün onun mən- 
sub olduğu sahələrə uyğun 
olaraq bir neçə yerə bölünür: 
cərrah, alim, şair və müəllim. 
Bu böyük dördlüyün əsas mis- 
siyası isə birləşərək şəxsiyyətə 
aparan yolu göstərməkdir. Re- 
fissor Mahirə Cabbarova qəh- 
rəmanın monoloqundan çox 
istifadə edərək buna nail olub. 
Amma cərrah, şair Paşa Qəlbi- 
nuru təkcə filmdəki Paşa Qəlbi- 
nur obrazı tamaşaçılara təqdim 
etmir. Vaxtilə Paşa müəllimin 
müalicə, hətta əməliyyat etdiyi 
məşhurlar - mərhum xalq şairi 
Cabir Novruz, xalq artisti Şəfi- 
qə Axundova, professor Zəhra 
Quliyeva, eləcə də Flora Kəri- 
mova, Arif Məlikov, Nəriman 
Məmmədov kimi sənətkarlar, 
xarakterin bizə tanıdılmasında 
yardımçı olurlar. 

Özünün dediyi kimi, “qə- 
dim Zərdüşt təqviminin Sağ- 
lamlıq ayında” dünyaya göz 
açan və göz açan kimi bir işıq 
topası ilə qarşılaşan Paşa Qəl- 


t ü 


”—— 


binurun bütün həyatı, əslində 
həmin işığı əllərinə köçürmək 
olub. Bəzən əlindəki qələmə, 
bəzən isə bıçağa keçən həmin 
işıq o qələmdən də, o bıçaq- 
dan da süzülərək başqalarına 
işıq bəxş edib. Filmdə də biz 
hərəkət edən, bir insandan 
başqa insana ötürülən İşıq fe- 
nomenini görürük. İşıq bura- 
da həm həqiqi, həm də məcazi 
mənada yerdəyişmələr edir. 
Göz həkimi Paşa Qəlbinurun 
cərrah bıçağından keçib həqi- 
qi kateqoriya kimi xəstə gö- 
zündə dirilir. Şair, esseist Paşa 
Qəlbinurun qələmindən süzü- 
lərək rəmzi məfhum kimi in- 
san ruhunda canlanır. Filmdə 
təbabətlə poeziyanı ziya, nur 
rəmzləri vasitəsilə birləşdirən 
Paşa Qəlbinur obrazı “Aves- 
ta” mətnlərindəki şərq qüvvə 
olan Əhrimənlə döyüşən Hör- 
müz əsgərinə bənzəyir. Film- 
də bu xətt, obrazın monoloqu 
və onun səsləndirdiyi şeirlərin 
hesabına açılır: 


Əllərimin hakimiyyəti 
bərqərar olur, 

Əməliyyat vaxtı. 

Qaranlıqla işığın 
radar tutmayan 

Sərhədinə uçur əllərim. 

Ürəyim kimidir, 

Mən yatanda da 


oyaq olur əllərim. 


təqdimat 


ilidə 
ın ilim 


Filmdə alim haqqında səslən- 
dirilən bəzi vacib faktlara diq- 
qət edək: 

“Tanınmış Azərbaycan alimi- 
nin elm sahəsində qazandığı 
ən yüksək nailiyyətlərdən biri 
— dünyanın aparıcı tibb müəs- 
sisələri tərəfindən tətbiq olunan 
— orqan və toxuma transplan- 
tasiyasında yeni elmi istiqamət 
sayılan “Qlaukomanın cərrahi 
müalicəsində Musayev üsu- 
lu”dursa (gözdə “qara su”yun 
müalicəsi), digər uğuru isə 
Azərbaycanda son 100 ildə ilk 
dəfə Paşa Musayevin rəhbərliyi 
altında, Sevinc Musayeva-Ək- 
bərovanın və Olqa Stroyevanın 
həmmüəllifliyi ilə kəşf edilmiş 
və Rusiya Farmakologiya Ko- 
mitəsi tərəfindən XX əsrdə rəs- 
mi təsdiq edilən və kütləvi is- 
tehsal və tətbiq edilməsi üçün 
lisenziya verilən, dünyada bu 
günə qədər istifadə olunan ən 
effektli dərmanlardan sayılan 
“Aktipol” antivirus preparatı- 
dır. 


2002-ci ilin 12-17 noyabr tarix- 
lərində Brüsselin (Belçika) “51- 
ci Ümumdünya İxtiralar Salo- 
nu”nda keçirilən “Brüssel Evrika 
2002” sərgisində Oftalmologiya- 
da yenilik sayılan “Aktipol”un 
kəşfi “Böyük qızıl medal”a və 
Belçika Maliyyə Nazirliyinin 
“Xüsusi priz”inə layiq görülüb. 

Böyük Britaniyanın Kemb- 
ric Universitetinin təşəbbüsü ilə 
2003-cü ildə keçirilən sorğuda 
bütün zamanlar üçün 2000-ci ilin 
alim-intellektualları sırasında la- 
yiq olduğu yerini alan tanınmış 
Azərbaycan alimi, 2005-ci ildən 
“Tibb furnalı”nın Rəyasət He- 
yətinin üzvü, elə həmin ildə də 
Rusiya Tibb Elmləri Akademiya- 
sının fəxri doktoru seçilib”. 


Nobel 
müzakirələri 


Çıxışçılar arasında tədbirin 
aparıcısı professor Nizaməddin 
Şəmsizadə və Tibb Universite- 
tinin kafedra müdiri professor 
Canbaxış Nəcəfov Paşa Qəlbi- 
nurdan danışarkən maraqlı bir 
detala toxundular. Daha sonra 
professor Əlixan Musayev də bu 
məqamı unutmadı. Azərbaycan 
neyrofiziologiya və neyrokim- 
ya məktəbinin yaradıcılarından 
olan böyük alim Qəhrəman 
Qəhrəmanovun Paşa Qəlbinu- 
ra olan böyük rəğbətindən söz 
açıldı. Qeyd edək ki, Qəhrəman 
Qəhrəmanovu ömrünün sonun- 
da ən sevimli tələbələrindən 
olan Paşa Qəlbinur əməliyyat 
etmişdi. Qəhrəmanov o alimlər- 
dən idi ki, Topçubaşovla birlik- 
də adı tibb üzrə Nobel mükafa- 
tına təqdim olunmuşdu. Lakin 
sonradan bəzi xoşagəlməz hal- 
lar baş verdi və Yusif Məmmə- 
dəliyevin aqibətini bu iki alim 
də yaşadı. Adlarını çəkdiyimiz 
natiqlər də Qəhrəmanova qis- 
mət olmayan Nobel mükafatı- 
nı Paşa Qəlbunura arzuladılar. 
“Qlaukomanın cərrahi müalicə- 
sində Musayev üsulu”na görə, 
yəni, xalq dilində desək, gözdə 
“qara su”yun müalicəsinə görə 
və mahiyyətinə vara bilmədiyi- 
miz başqa yeni üsullarına görə 
Paşa müəllim bu mükafatı haqq 
edənlər cərgəsindədir. 


“Vallah, təşəkkür 
ona düşür” 


Filmlə bağlı Paşa müəllimdən 
təəssüratını soruşan zaman re- 
fissorun və ümumilikdə yara- 
dıcı heyətin zəhmətini yüksək 
qiymətləndirdi. “Vallah, təşək- 
kür onlara düşür” deyərək film 
barədə danışdı: “Filmin ideya 
müəllifi hörmətli refissorumuz 
Cəmil Quliyevdir. Mahirə Cab- 
barova və yaradıcı qrup ekran 
işinin ərsəyə gəlməsində çox 
zəhmət çəkdilər. Onlara həqi- 
qətən də dərin təşəkkürümü 
bildirirəm. Mən onların bu ide- 
yasını çox yaxşı qarşıladım. İna- 
nıram ki, həm sizinlə, media ilə, 
həm də buradakı ziyalılarla bu 
filmin müzakirəsi yüksək səviy- 
yədə keçəcək”. 


Elmin NURİ 


musahibə 


saydan etibarən “Aydın yol” qəzetində 

“Ən bəyəndiyim tərcüməm” adlı rubri- 
Il-: başlayırıq. Rubrikada xarici ədəbi 

nümunələri dilimizə çevirən tərcümə- 


çi ilə onun ən uğurlu tərcümə işi saydığı əsər haqqında 


danışacağıq. İlk müsahibimiz tərcüməçi, 


dramaturq, 


“Qobustan” fğurnalının baş redaktoru Vaqif Əlixanlı- 
dır. O, 1990-cı ildə tərcümə etdiyi Çingiz Aytmatovun 
“Qiyamət” romanı haqqında danışacaq. Oxucular 


əsəri “Azərbay 


can” Purnalından, daha çox “Edam 


kötüyü” adı ilə tanısalar da, tərcüməçi Aytma- 


tovun bu romanını kitabsevərlərə “Qi- 


yamət” adı ilə təqdim edib: 


“Natiq Səfərov dedi ki, 
bu əsər mənlik deyil” 


- Vaqif müəllim, necə oldu ki, bu 
romanı tərcümə etmək fikrinə 
düşdünüz? 

- Çingiz Aytmatovun “Qiya- 
mət” romanı dərin fəlsəfəsi olan 
bir əsərdi. SSRİ və dünya miqya- 
sında “Edam kötüyü” adı ilə ta- 
nınır. Amma qırğız ədəbiyyatının 
özündə “Qiyamət” adlanır. Fik- 
rimcə, keçmiş sovet ədəbiyyatın- 
da o cür fəlsəfi yükdə, ağırlıqda 
olan ikinci bir əsər yoxdu. Çünki 
o dövrün rus nəsri əsasən realist 
istiqamətdə inkişaf edirdi. Kənd 
prozası, şəhər prozası orada əsas 
yaradıcı xətt idi. Bu əsərdə təsvir 
olunan təbiət-insan probleminə 
bircə Valentin Rasputində rast gəl- 
mək olardı. Əsəri 1990-cı ildə tər- 
cümə etmişəm. Rəhmətlik Natiq 
Səfərov “Azərbaycan” furnalında 
tərcümə şöbəsinin rəhbəri idi. Mə- 
nə bu işi o tapşırdı. Dedi, əvvəlcə 
istədim özüm tərcümə edim, am- 
ma ilk abzasını oxudum, gördüm 
ki, mənlik deyil. 

- Natiq Səfərov da çox peşəkar və 

istedadlı tərcüməçi idi. O, nəyi 

əsas gətirərək əsəri özü tərcümə 
etmədi və bunu sizdən xahiş etdi? 


- Natiq Səfərov çox böyük tər- 
cüməçi idi. Hər halda onun da 
bildiyi nəsə var idi. Əsərdəki həm 
kənd, həm şəhər üslubu, oradakı 
dərin fəlsəfi qat üst-üstə qalan- 
mışdı. O da, yəqin, bunları nəzərə 
alaraq, romanın tərcüməsini mənə 
tapşırmışdı. 


- Romanın adı ilə bağlı bir ne- 

çə versiya var: “Edam kötüyü”, 

”Qiyamət”, “Dişi qurdun röya- 

sı”, Türklər də onu “Dar ağacı” 

kimi tərcümə edib. Sizcə, əsərin 
adı ilə bağlı fikir müxtəlifliyi nə- 
dən qaynaqlanır? 

- Aytmatovun bu romanında bir 
neçə süfet xətti var. Əsərin süfetxətti 
Bulqakovun “Ustad və Marqarita”, 
Yusif Səmədoğlunun “Qətl günü”, 
romanının strukturu ilə eynidir. Yə- 
ni, burada roman içində roman me- 
xanizmindən istifadə olunub. Bul- 
qakovda da elədir: İncil motivləri 
ilə yanaşı, Ustad və Marqarita xətti 
də paralel gedir. Bu struktur birinci 
Bulqakovdan başlayıb və Aytma- 
tov da ondan istifadə edib. Şəxsən 
mənə qalsa, “Qiyamət”də dini mo- 
tivli Avdi Kallistratov - xaçpərəst 
dünyasından gələn istiqamət yox, 
canavarlarla bağlı süfet xətti daha 
mükəmməldir. O xətt sadəcə olaraq 
dahiyanə təsvir edilib. Türklərdə 
adı “Dar ağacı” kimi tərcümə olu- 
nub, bizdə də uzun müddət “Edam 
kötüyü” kimi bilinib. Belə bir fikir 
var ki, hər bir insan vaxtı yetişdiyi 
məqamda başını cəllad kötüyünün 
üstünə qoymalı olur. Yəni hesabat 
verir. Bu məntiqlə yanaşanda ro- 
manın adının “Dar ağacı”, “Edam 
kötüyü” olması heç də yanlış deyil. 


valları, bir 


Aytmatov, düşünürəm ki, romanın 
adında da xaçpərəstliyə meyil edib. 
“Plaxa” adını seçməklə dünya oxu- 
cusunu nəzərə almağa çalışıb. No- 
bel mükafatı üçün cəhd göstərib. 
Sonradan yazdığı “Kassandra dam- 
ğası” də bu cəhdin ardı idi. 


- Deməli, sizcə, “Qiyamət”də 
və “Kassandra damğası”ndakı 
xristianlığa aid dini motivlər 
sırf Nobel üçün edilən cəhdlər 
idi? 

- Məncə, elə idi. Bunlar eyni 
zamanda bəşəri motivlərdi. Am- 
ma mənə elə gəlir ki, həm də eyni 
zamanda yazıçı bicliyidi. Amma 
onu da deyim ki, Aytmatov hələ 
o əsərləri yazmazdan əvvəl Nobel 
mükafatına layiq idi. Hələ “Bəyaz 
gəmi” povesti çıxanda mən kino- 
studiyada işləyirdim. Bir seminara 
getmişdik. Orada qadağan olun- 
muş filmlərdən də bəhs olunurdu. 
Qırğızların baş redaktoru dedi ki, 
isveçlilər Aytmatov haqqında sə- 
nədli film çəkirlər. Bu yaxınlarda 
ona Nobel mükafatı verəcəklər. 
Amma bu, baş vermədi. “Əlvida, 
Gülsarı” povestinə görə SSRİ ona 
Dövlət Mükafatı verdi. Ardıy- 
ca da, Sosialist Əmək Qəhrəmanı 
adına layiq gördü və bununla da 
Nobel söhbətləri bağlandı. 


“Bu tərcüməmlə bağlı 

tərifə ehtiyacım var idi” 
- “Qiyamət”i sizin tərcüməniz- 
də oxumuşam. Burada dialekt 
sözlər və şivələrdən çox istifadə 
olunub. Sizcə, dialekt sözlərdən 
izafi istifadə oxucu kütləsi üçün 
çətinlik yaratmır ki? 


- Belə düşünmürəm. İri çayla- 
rın hamısı onlara gəlib tökülən 
sısqa çayların, kiçik qolların he- 
sabına formalaşır. Dialekt sözlər 
də burada həmin kiçik çayların 
rolunu oynayır, dili zənginləşdi- 
rir. Mən tez-tez kitab mağazala- 
rına gedirəm və Azərbaycan di- 
linə tərcümə olunan kitablarla 
maraqlanıram. Əksər tərcümələr 
bərbad haldadı. Hamısı bir-birinə 
oxşayır. Yaxşı olar ki, bütün tər- 
cümələr orifinaldan edilsin. Ori- 
finaldan edilmədiyinə görə, xeyli 
nöqsanlar meydana çıxır. Gözüm 
yemədiyi yeganə yazıçı Platonov- 
du. O, tərcüməyə gəlmir. Amma 
Platonov xüsusi yanaşma ilə tər- 
cümə olunmalıdı. 

“Qiyamət” romanını mən 
1990-cı ildə tərcümə etmişəm. 
Bir-iki dəfə eşitmişəm ki, heç ta- 
nımadığım adamlar o tərcümə- 
nin adını çəkib, bəyəndiklərini 
deyib. Bir dəfə də rəhmətlik Arif 
Əmrahoğlu mənim tərcüməmin 
adını çəkdi. İclasda durdu dedi 
ki, o boyda əsəri Vaqif ustalıqla 
tərcümə edib. Çox təriflədi. On- 
dan sonra mən bu tərcüməmlə 
bağlı tərif eşitməmişəm. Halbuki 
mənim buna ehtiyacım var idi. 
Pislə yaxşıya qiymət verilməli- 
dir. 

- Siz tərcümənizin adını “Qiya- 

mət” qoymusuz. Aytmatovun 

qiyamətinin mahiyyəti nədən 
ibarətdir? 

- Aytmatov onu dahiyanə fikirlə- 
şib. İnsan Yer üzünə həm də təbii fə- 
lakət kimi gəlir. Hər bir insan poten- 
sial olaraq təbii fəlakət mənbəyidir. 


Buradakı insan, fəlakətin 
yaradıcısıdır. Planı dol- 
durmaq üçün təbiəti, say- 
qakları qırır, qarşısına çı- 
xan hər şeyi məhv edir. 
Amma bu gün təbiət də 
öz intiqamını alır. Dün- 
yanı su basır, başqa fəla- 
kətlər çoxalır, sonrası ne- 
cə olacaq? Bunu heç kəs 
bilmir. 


ill ıl” 


- Deməli, Aytmatovun “Qiya- 
mət"ini nə zamansa baş verəcək 
qiyamətin ismarıcı kimi anlaya 
bilərik? 

- Bəlil Haqlısızl O da Çingiz 
Aytmatovun bizlərə ismarıcıdır. 
Bu gün qütblərdə buzlar əriyir. 
Nüvə silahının sınaqları atmosfe- 
ri zəhərləyir. Ötən il Moskvada 40 
dərəcə isti oldu. Mən orada üç il 
hərbi xidmətdə olmuşam. 20 də- 
rəcə isti olanda torf meşələrinin 
iyindən dayanmaq olmurdu. İn- 
di görün, 40 dərəcədə necə olur?1 
Bütün iqlim dəyişir. İnsan təbii 
fəlakət mənbəyi olandan sonra 
yavaş-yavaş öz sonunu da hazır- 
layır. Oradakı canavar obrazları 
- Ağbərə ilə Daşçeynərin həyatı 
insan üçün əsl nümunədir. 


- Aytmatov romandakı canavar 
və insan münasibətlərində İla- 
hi ədalət fenomenini necə təsvir 
edib? 

- İlahi ədalətin tərənnümü çox 
uğurlu alınıb. Romanda yalançı 
sovet ideologiyası yoxdu. Reallıq 
necədirsə, o cür də təsvir olunub. 
Aytmatov canavar və insan qarşı- 
durmasında ikincinin getdiyi yo- 
lun konturlarını cizir. Yəni ki, ay 
insan, sən bu fəlakətə doğru ge- 
dirsənl 


“Aytmatov bəzi 
məqamlarda Bulqakovu 
təkrarlayıb” 

- Xristian mifologiyası ilə qədim 
türkün xilas totemi olan cana- 


var xəttinin sintezi əsərdə nə də- 
rəcədə uğurlu alınıb? 
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- Məncə, xristian mifologiyasının 
təbliğinə aid olan Avdi Kallistratov 
xətti romanda, sadəcə, bir yamaq- 
dı. Yazıçı bununla, guya bəşəri ide- 
yaya xidmət etmək istəyib. Bəşəri 
ideyanın təsviri üçün canavarlar 
bəs idi. Həm o canavarlar - Ağbərə 
və Daşçeynər, onların yaşadığı və 
ölüm-dirim mücadiləsi apardığı 
çöl bəşəri ideyanın təsviri üçün bəs 
edirdi. Çölün öz poetikası, musiqi- 
si, ritmi nəyə desən dəyərdi. Əsər- 
dəki xaçpərəst xətti, təəssüf ki, bu 
cür gözəl təsvirlərə yamaqlandı. 

- Biz ikinci süfet xəttini çölün 
poetikasına xəyanət kimi 
anlaya bilərik? 

- Mənə qalsa, bəlil Am- 
ma, təbii ki, o da böyük 
yazıçıdı. İndi belə ya- 
zıbsa, deməli, bu cür 
görüb. Amma mən 
düşünürəm ki, o xətt 
Aytmatovdan kənardı. 
Aytmatovun düşüncə- 
sindən, milli yaddaş siste- 
mindən qıraqdadır. Amma 
nə üçünsə yazıb. Əsərdəki 
Ponti Pilat, İsa Məsih xət- 
ti Aytmatovun düşüncə 
tərzinə yaddı. Həm də ki, 
bunları Bulqakov yazıb da. O, yeni 
bir şey eləməyib. Bulqakovun struk- 
turunu təkrarlayıb. Bulqakovdakı 
Ponti Pilat mənə daha xoş gəlir. Çün- 
ki onun Ponti Pilatı orifinal idi. 

“Aytmatov Avropanın 

xoşuna gəlmək istəyib” 


- Romanda bütün dinləri eyni hə- 
qiqət altında toplamaq meyli var. 
Amma buna baxmayaraq, Avdi 
ölən zaman köməyə qurdu çağırır... 


- ...Bir daha təkrar edirəm: Ora- 
dakı xaçpərəst xətti əsərin ümumi 
məzmununa yamaddı. O süfet xət- 
ti romanın ümumi qayəsinə yapış- 
mır. Amma yazıçı nə üçünsə edib 
bunu. Yəqin Avropanın xoşuna 
gəlmək istəyib (gülür). 

- Əsərdə xristianlıq xətti qabarıq 
təsvir olunub. Hətta Türkiyədə bu 
əsər tərcümə olunanda xristianlı- 
ğün təbliği kimi etirazla qarşılan- 
dı. Az qaldı ki, Aytmatova mis- 
sioner damğası vurulsun... 


- ..Bu, dar düşüncənin göstərici- 
sidir. Bütün peyğəmbərlər bizimdi, 
hamımızındı. Qurani-Kərimdə də, 
görün, neçə dəfə İsanın adı çəkilir. 
Çox təəssüf ki, bu, orada etiraz- 
la qarşılanıb. Bunu yalnız dar dü- 
şüncə ilə əlaqələndirmək olar. Heç 
başqa şeylərə etiraz etmirlər, amma 
Isaya etiraz edirlər. Bu, bəşəri ide- 
yadır. İnsanlar Puşkin muzeyin- 
də kilsə xorunu necə dinləyirlərsə, 
mən də özümü orada, o musiqinin 
sədaları altında hiss edə-edə roma- 
nı tərcümə etdim. Türkiyədə tanın- 
maq üçün gərək Avropadan fırlanıb 
gələsən. Vaxtilə Araqon “Cəmilə” 
povestini tərcümə etməsəydi, Ayt- 
matov heç Türkiyədə məşhurlaş- 
mazdı. Nə danışırlar, missioner 
nədir?1 Aytmatova məgər Türkiyə 
lazım idi?1 Sadəcə, onu Türkiyəyə 
ruhu, ürəyi, yaddaşı çəkirdi. Yad- 
daşın dəhşətli cazibə gücü var. 

- Yaddaşın bu cazibə gücü Ayt- 

matova bir yazıçı kimi nə qa- 

zandırdı? 

- Aytmatovun bütün əsərlərində 
mifolofi qat güclü idi. Mif elə onun 
bədənində yerləşmişdi. Bütün 
əsərləri ruhundakı miflərdən axıb 
gəlirdi. Bu, ona bir yazıçı və bir 
şəxsiyyət kimi çox şey qazandırdı. 


Elmin NURİ 
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ürkiyə türkcəsi və Azərbaycan dili genealofi baxımdan 

qohum dillər olub, türk xalqları ailəsinin Oğuz qrupuna 

daxildir. Bu dillərin etnik qohumluğu, qədim ümumtürk 

dilinin varisləri olması, qrammatik quruluş və əsas lüğət 
fondlarının müştərəkliyi bəzən belə yanlış təsəvvür yaradır ki, bu 
iki dil tamamilə eynidir və hər bir azərbaycanlı müasir türkcəni 
öyrənməyə ehtiyac duymadan bu dildə sərbəst danışa, türkcədən 
dilimizə və əksinə adekvat şifahi və yazılı tərcümə edə bilər. Bu 
düşüncə Azərbaycan dilinə münasibətdə Türkiyə türklərinə də ha- 
kimdir. Halbuki Türkiyə türkcəsi və Azərbaycan dilinin müasir 
sinxron vəziyyətinin müqayisəli təhlili göstərir ki, həmin dillər 
arasında fərqlər var. Bu lüğət həmin fərqlərdən bir qisminin - ya- 
lançı ekvivalentlərin izahı üçün nəzərdə tutulub. 


(Əvvəli ötən saylarımızda) 


B 


Baba I — ata, Baba adam -— hör- 
mətli, ağsaqqal, nüfuzlu adam, 
Atatürk Türk milletinin babası- 
dır. Azərbaycan dilindəki baba 
türkcədə dede, büyükbaba. 

Baba II - dirək, knext (gəmi gö- 
yərtəsində və ya sahil körpüsün- 
də gəmi iplərini bağlamaq üçün 
dairəvi sütun, dirəkcik). Tekne 
iskeleye yan aldı ve çımacı, halatı 
yuvarlak başlıklı babaya bağladı. 

Baba IH -— şiş (baş barmağını 
şəhadət barmağı ilə orta barmaq 
arasından çıxarıb göstərmə), Ba- 
bayı almak (göstermek) - heç nə 
almamaq (verməmək). 

Babacan - xoşqəlb, həlimxasiyyət, 
mehriban, yumşaqürəkli, etibarlı ki- 
şi, Bu durumda ortada Doktor Hay- 
rullah gibisinden babacan bir koru- 
yucunun bulunması yeterliydi. 

Babalanmak -— 1.qəzəblənmək, 
qeyzlənmək, hirslənmək, 2.xo- 
ruzlanmaq. Hoca odadan çıkınca 
eski haline dönmüş, babalanmaya 
başlamıştı. 

Bağ - üzüm bağı (daha çox bu 
mənada işlədilir, bağ-bağça mə- 
nası da var), Azərbaycan dilin- 
dəki bağ (bağça) türkcədə bahçe, 
park, Dilimizdəki bağ (evi) türk- 
çədə yazlık, sayfiye. 

Bağcı -— üzümçü, Amaç üzüm 
yemektir, bağeyı dövmek değil. 
Azərbaycan dilindəki bağban 
türkcədə bahçivan. 

Bağcılık — üzümçülük, Türki- 
yede bağcılık daha çok İzmir böl- 
gesinde gelişmiştir. 

Bağımlı - tabe, asılı olan, Ba- 
ğımli bileşik cümle — tabeli mü- 
rəkkəb cümlə. Azərbaycan dilin- 
dəki baxımlı türkcədə bakımlı. 

Bağımsız — müstəqil, azad, bitə- 
rəf, Parlamentoda 15 bağımsız mil- 
letvekili var. Bağımsız bileşik cümle 
— tabesiz mürəkkəb cümlə. Azər- 
baycan dilindəki baxımsız z 
türkcədə bakımsız. .. 

Bağımsızlık - 
istiqlaliyyət, , 


E” 


Azerbay- 
can ba- 
ğimsizlik 
kazandı. 
Azərbay- 
can dilin- 
dəki baxım- 
sızlıq türkcədə 
bakımsızlık. 

Bağış — hədiyyə, bəxşiş, sov- 
qat, ianə, Çocuk yuvasına bir mil- 
yon bağış yapıldı. 

Bağışlama — əfv etmə, bağışla- 
ma. Azərbaycan dilindəki bağış- 
lamaq (hədiyyə etmək) türkcədə 
armağan etme, hediye etme (ver- 
me). 


Filologiya elmləri doktoru, professor 


Əsgər RƏSULOV, 


Bağlama -— saz (musiqi aləti), 
Hem türkü söyler, hem bağlama 
çalar. Azərbaycan dilindəki bağ- 
lama türkcədə paket, koli. 

Bağlantı — əlaqə, rabitə, müna- 
sibət, Hatlarda kopukluk vardı ve 
şehirlerarası bağlantı yapılamı- 
yordu. 

Bağlantısız — bitərəf, bloklara 
qoşulmayan (ölkə), Şu veya bu 
bloklara katılmak yerine bağlan- 
tısız ülke olmak daha mı güven- 
celi? 

Bağlaşma — ittifaq, müttəfiq- 
lik, 1 Dünya savaşında Bağlaşma 
devletleri İtilaf ülkelerine yenil- 
diler. 

Baharat — ədviyyat, ədviyyə, 
Odada keskin bir baharat kokusu 
hissediliyor. 

Bahçe - bağ-bağça, bostan, hə- 
yət, Alevi ve bağrışmaları gören 
kadın erkek herkes evimizin bah- 
çesine doldu. Azərbaycan dilin- 
dəki uşaq bağçası türkcədə çocuk 
yuvası, kreş. 

Bakan - nazir, Dışişleri bakanı 
ölkemizi ziyaret etti. Bakanlar Ku- 
rulu — Nazirlər Kabineti. 

Bakım - təmir, Şirketin günlük, 
aylık ve üçaylık bakım programı 
yapıldı. 

Bakışımlı - simmetrik, Ba- 
kışimlilik, belirli eksen, özek 
nokta ve işlemlere göre nokta- 
larının yerleri değiştirildiğinde, 
görünümünü bozmayan nesne 
ya da işlevlerin niteliği demek- 
tir. 

Bakla - 1. zəncir halqası, 
2. paxla, Evlerinin uğru bakla / 
AT beni koynunda sakla. Baklayı 
ağızdan çıkarmak - dilin al- 
tındakını çıxartmaq, nə- 


hayət, insafa gəlib 
danışmaq, sirr ..4 
açmaq. ö 


Balaban -1. iri-yarı adam, 2. iri 
baraban, təbil, 3. yırtıcı bir quş, 
Herif, balabandı ve kapı gibi ka- 
libi vardı. Azərbaycan dilindəki 
balaban türkcədə kaval. 

Balçık - gil və gilli palçıq, Yolla- 
rı ve tarlaları görünce bir balçık ve 
çamur gölünü yarmak zorunda ol- 
duğumuzu anlamıştım. Azərbay- 
can dilindəki palçıq türkcədə, əsa- 
sən, çamur sözü ilə ifadə olunur. 

Baldız -— baldız (yalnız kişiyə 
görə arvadın bacısı), Hanım, ab- 
lana, yani bizim baldıza söyle, ak- 
şam eşini de alıp bize misafir gel- 
sinler. Arvada görə kişinin bacısı 
türkcədə görümce. 

Bale - balet, Bale, insanın vücu- 
duyla şiir yazmasıdır. 

Balerin - balerina, rəqqasə, 
Azərbaycan dilindəki balerin 
türkcədə balet. Yani şimdi o olma- 
saydı, balerinler parmak uçların- 
da yürümek için kendilerini helak 
etmeyeceklerdi, öyle mi? 

Balet — balerin, kişi balet artisti, 
Söylesene, Asya, seni seven şu ba- 
letin adı neydi? Azərbaycan dilin- 
dəki balet türkcədə bale. 

Balıkadam - dalğıc, akvalan- 
qist, Denizde kaybolan çocuğu 
bulmak için iki balıkadam suya 
dalmıştı. 

Balon - şar, balon, Çocuğun 
elindeki balon aniden patladı. 
Azərbaycan dilindəki balon türk- 
cədə tüp, (cam) kavanoz. 

Baltalama -— bir işə mane olma, 
sabotaf, Bilerek, kasıtlı olarak bu 
işi bozmuş, baltalamıştı. 

Bank - skamya, kətil, Yolumun 
üzerindeki parkta bir banka otur- 
dum. Azərbaycan dilindəki bank 
türkcədə banka. 

Banket — 1. skamya, oturacaq 
(nəqliyyatda), 2. şəhərlərarası yol 
kənarları, piyada yolu, Azərbay- 
can dilindəki banket türkcədə re- 
sepsiyon, parti, eğlence. 

Bant - lent, zolaq, Ses bandı — 
maqnitofon lenti. Sahil bandında 
yürüyüş yapan vatandaşlar vardı. 
Azərbaycan dilindəki saç (bantı) 
lenti türkcədə kur- 
dela. 


mutərcim 


Bardak -— stəkan, səhəng, Bir 
bardak çay içti. Bardaktan bo- 
şalırcasına yağmur yağıyordu. 
Azərbaycan dilindəki bardaq 
türkcədə testi. 

Barış - sülh, barışıq, əmin- 
amanlıq, Barış içinde yan yana 
yaşama - dinc yanaşı yaşama 
(prinsipi). Atatürk”ün insan hak- 
larına ve dünya barışına ne ka- 
dar saygılı bir lider olduğunu 
ifade etti. 

Basılı — mətbu, Basılı yapıt — 
mətbu əsər. Basılı oyunlar sakın- 
calı görülünce yok ediliyordu. 

Basılmış — çap olunmuş, nəşr 
edilmiş, dərc olunmuş: Kitap İs- 
tanbul matbaasında basılmıştı. 

Basit — sadə, bəsit, adi, Basit 
cümle - sadə cümlə. Bu basit ta- 
kılmalar, her seferinde onları gül- 
dürdü. 

Baskı — 1. çap, nəşr, 2. təzyiq, 
Kitabın ilk baskısı 1989 yılında 
yapıldı. 

Bastırmak - 1. təzyiq gös- 
tərmək, 2. çap (nəşr) etdirmək, 
Kitabı İstanbulda bastırmayı 
düşünüyordu. Azərbaycan dilin- 
dəki basdırmaq türkcədə toprağa 
gömmek. Ağac basdırmaq — ağaç 
dikmek. 

Baş — baş, Baş etmek — öhdə- 
sindən gəlmək, Kuşbaşı -— kiçik 
doğranmış tikə ət, Azərbaycan 
dilindəki başa düşmək türkcədə 
anlamak. Çocukla baş etmek ko- 
lay olmadı. 

Başıbozuk — 1. avara, sərgər- 
dan, 2. müşkülat, qarışıqlıq, çıxıl- 
maz vəziyyət, Böyle bir durumda 
kendi haline bırakmak ancak ba- 
şıbozuk bir ekonomi ortamına yol 
açabilirdi. 

Başkan -— sədr, rəhbər, başçı, 
rəis, müdir, Parti başkanı — parti- 
ya sədri. Devlet başkanı — Dövlət 
başçısı, prezident. Yeni müste- 
şar, yarın daire başkanlarını ola- 
ğanüstü toplantıya çağırmış. 

Başkent — paytaxt, Türkiye”nin 
başkenti Ankara“dır. 

Başörtüt(sü) — baş yaylığı, ləçək, 
Türban denilen başörtüsü tartış- 
ma konusu oldu. 


Başvurmak -— müraciət etmək, 
Üniversite rektörlüğüne bizzat 
başvurmanız gerek. 

Başyazar — baş redaktor, Gaze- 
tenin başyazarı ve yazı işleri mü- 
dürü idi. 

Başyazı — baş məqalə, baş re- 
daktorun (redaksiya) məqaləsi, 
Bugünkü başyazıda Taksim olay- 
ları konu ediliyordu. 

Bayağı - (vurğu ilk hecadadır) 
1. sadə, adi, həmişəki, 2. çox, xey- 
li, olduqca, Bu iş beni bayağı yor- 
du. 

Bayılmak - 1. heyran olmaq, 
birisinə, bir şeyə heyranlıq duy- 
maq, 2. özündən getmək, huşunu 
itirmək, Bazı insanların doğum 
günlerine neden bu kadar bayıl- 
dığını bilmiyordu. Hasta acıdan 
bayılmıştı. 

Bayır — alçaq təpə, yoxuş, ya- 
mac, Azərbaycan dilindəki bayır 
türkcədə dış, dışarı. Biz de uğul- 
tularla denizin ardı sıra / Başka 
bir deniz gibi dağdan aktık bayı- 
ra. 

Bayrakyarışı — estafet, (bayraq- 
1a) idman yarışı (qaçış, üzgüçülük 
və s.). Bu bir bayrakyarışıdır, ku- 
şaktan kuşağa geçer. 

Bebek — 1. südəmər körpə, 2 
kukla, gəlin (oyuncaq): Yarın seni 
bonmarşeye götüreceğim, beğen- 
diğin bebeği alacağım. 

Becermek -— 1. bacarmaq, öh- 
dəsindən gəlmək, 2. birisinin na- 
musuna təcavüz etmək, 3. birini 
öldürmək, 4. xarab etmək, korla- 
maq, Bayramlık elbiseni ilk giyiş- 
te becerdin. Azərbaycan dilindəki 
becərmək (əkmək, yetişdirmək) 
türkcədə yetiştirmek. 

Bekar — 1. subay, evlənməmiş, 
ərə getməmiş, 2. evli, lakin ailə- 
sindən ayrı yaşayan, Bekara karı 
boşamak kolay. Azərbaycan di- 
lindəki bekar türkcədə boş, ay- 
lak, avare. 

Belalı — sutenyor, aşna, oynaş, 
Belalıları başından taşkın kadın- 
larla uğraşacak yaşta değiliz. 

Belleme - yəhəraltı, tərlik, Atın 
eyerinin altına keçe ve meşinden 
yapılmış belleme yerleştirdi. 

Bellemek -— (e-lər ə kimi tə- 
ləffüz olunur) əzbərləmək, hafi- 
zədə tutmaq, Sözümü 

dinleyiniz, de- 
diklerimi 
belleyiniz. 
Azərbaycan 
dilindəki bellə- 
mək (qazmaq) 
sözü də türkcə- 
də belləmək (la- 
kin e-lər e kimi 
tələffüz edilməklə) 
işlədilir. 
Ben - xal, ləkə, Yüzün- 
deki çifte ben ona çok yakı- 
şıyordu. 

Bencillik - eqoizm, Anlaya- 
madığı, babası gibi bencillikten 
nasibini almamış bir erkeğin na- 
sıl olup da annesi gibi bencillik 
abidesi bir kadına evlenme teklif 
edebildiğiydi. 

Benzetmek - döymək, Adama 
haddini bidirmek için illa kavga 
etmek, onu benzetmek mi lazım- 
dı? 

Bere 1 — əzik, bədəndə göyər- 
miş, cızılmış, əzilmiş yer, Adamın 
her tarafı bereler içindeydi. 

Bere II — beret, papaq, Lacivert 
beresini sallayarak bir fırtına gibi 
içeriye girdi. Azərbaycan dilində- 
ki bərə (gəmi) türkcədə feribot. 

Davamı gələn sayımızda 


memuar 


zərbaycan əsilli görkəmli türk yazıçısı, siyasətçi və 

dövlət xadimi Səməd Ağaoğlu (1909-1982) çağdaş 
Türkiyədə memuar ədəbiyyatının aparıcı nüma- 
əndələrindən biri kimi tanınır. Onun oxuculara 

təqdim olunan “Atamın dostları” kitabında atası, XX əsrin 
ilk onilliklərində Azərbaycanın və Türkiyənin fikir həyatında 
müstəsna xidmətləri olmuş Əhməd Ağaoğlu (1869-1939) 
ilə türkçülük hərəkatında, sənət və siyasət aləmində, yeni 
Türkiyənin qurulması uğrunda mübarizədə çiyin-çiyinə ad- 
dımlayan bir sıra şəxsiyyətlərin portretləri yaradılıb. Müəl- 
lifin əsasən ad çəkmədən son dərəcə səciyyəvi cizgilərlə 


rəsm etdiyi bu portretlər həmin şəxslərin, eləcə də Əh- 
məd Ağaoğlunun həyatının, mübarizə və ideallarının / 


bir sıra xüsusiyyət və keyfiyyətlərini aşkara çıxarır. 


ib 
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(Əvvəli ötən saylarımızda) 


Bundan sonrasını bir tərəfə bu- 
raxıb ona yenə atamın dostu deyə 
baxmıram. Həyatının geridə qalan 
macəraları ilə aralarında mövcud 
olmuş münasibətlərin heç bir əla- 
qəsi yoxdur. Yalnız son bir yarpaq: 

1946-cı ildə Ticarət Nazirliyində 
Daxili Ticarət baş müdiri idim. Artıq 
qərar vermişdim: məmurluqdan çı- 
xacaq, Demokrat Partiyasının üzvləri 
sırasına daxil olacaq, məmləkətə xid- 
mətimi bu yolla davam etdirəcəyəm. 

İyunun son günlərindən birində 
böyük bacım Sürəyya məni görmək 
üçün Nazirliyə gəlmişdi. Söhbət za- 
manı “Səməd, - dedi, - sənin siya- 
sətlə məşğul olmağını da, Demokrat 
Partiyasına qoşulmağını da məqbul 
sayıram. Amma (bu yerdə atamın ən 
gənc dostunun adını çəkdi) onun ver- 
diyi sözün üstündə əsla durmayan 
adam olduğunu bilirsənmi? Diqqətli 
ol, elə bir gün gələcək ki, həmişəki 
qaydası ilə indiyə qədərki digər dost- 
ları kimi, sizi də atıb gedəcək. Ona 
inanmaq olmaz. İnanmaq olmaz”1 


Əzab qapısı 


Hafizəmdə atamın kişi dostları 
arasında yer tapmış üzü şəfəq rəng- 
li bir qadın canlanır. O illərdə də bu 
üz beləcə bəyaz idimi görəsən? Yox- 
sa saçlarının üstündən bərk-bərk 
bağlanmış qara yaylığı onu belə 
göstərirdi? Atamın kitabxanasından 
tez-tez götürüb baxdığım “İlahi ko- 
mediya”nın rəsmli nəşrindəki qara 
tuşla çəkilmiş Beatriçeyə" nə qədər 
bənzəyirdil Sonra bu üzə tam uy- 
ğun, sinəsinin dərinliklərindən qo- 
pub gələn incə, amma canlı, kəlmə- 
ləri bir-bir söyləyən təsirli səsl 

Uşaqlığımın uzaq sahillərində 
buraxdığım dostlarım var. Onlar- 
dan ikisi həmin xanımın oğulla- 
rı idi. Molla Güranidəki evimizin 
bağçasında gizlənqaç oynadığı- 
mız günlər, yarıqaranlıq odun an- 
barında nəfəsimizi içimizə çəkib 
oturmağımız hələ də yadımdadır. 

Amma, nə qəribədir ki, özünü, 
uşaqlarını yaxşı xatırladığım bu şəfəq 
üzlü qadının əri ilə bağlı o uzaq illərə 
qədər uzanan ən kiçik iz, ən kiçik bir 
cizgi də yaddaşıma həkk olunmayıb. 
Yalnız aradan uzun illər keçəndən 
sonra anlayacaqdım ki, əslində ərini 
- uşaqlarının atasını bir kişiyə çevirən 
bu qadının sənətkar əlləri olmuşdu. 

Anamın da rəfiqəsi sayllırdı. 
Lakin kişilərin sırasına anam- 
dan da, atamın digər dostların- 
dan da çox qarışan bu qadın idil 
Belə sərbəstliyi səbəbsiz deyildi. 


Məcmuə və qəzetlərdə çıxan yazıla- 
rı, biri-birinin ardınca işıq üzü görən 
Qərb tipli romanları, məmləkətin 
icfimai davalarında üzərinə götür- 
düyü idealist təşəbbüslərlə bütün 
bu fəaliyyət sahələrində ad çıxarmış 
kişilərin əksəriyyətini çoxdan arxada 
qoymuşdu. Digər məsələlərlə yana- 
şı, qadın hüquqlarının qorunması is- 
tiqamətində də böyük işlər görürdü. 
İndi bu sətirləri yazarkən Bəyazid- 
dəki? Türk Ocaqlarının səhnəsi göz- 
lərimin önünə gəlir. Bu qadın, üzü 
yenə şəfəq kimi bəyaz, qara yaylığı 
saçlarını sıx-sıx çevrələmiş halda səh- 
nədə danışırdı. Az sonra pyeslərin- 
dən birini həqiqi türk oğlan və qızları 
oynayacaqdılar. Sonra az qala höccə- 
ləyə-höccələyə oxuduğum bir kitabı 
xatırlayıram. Dövrün mürşüdü Ziya 
Göyalpın sehrli təsiri ilə yazılmış hə- 
min kitabda türkün qurduğu möhtə- 
şəm imperatorluğun yıxılması ərəfə- 
sindəki həsrət və fəryadı eşidilirdi: 


Yeni Turan, güzəl ülke, 
Söyle, sana yol nerede? 


Aradan bir müddət keçəndən 
sonra millətin ən fəlakətli günlə- 
rində bu yolu yüz minlərlə insana 
göstərənlərdən biri o özü olacaqdı. 

İstanbul, İzmir, Adana düşmən 
tapdağı altındadır. Atam Maltada 
əsarətdədir. Anamın əlindən yapış- 
mışam, İstanbulun Fatihdən tutmuş 
Sultan Əhmədə qədər bütün mey- 
danlarını dolaşırıq. Aralıdan qara 
bir nəhrə bənzəyən, sayı məkanına 
görə bəlkə iyirmi, bəlkə yüz minə 
çatan böyük insan qələbəliyi tribu- 
nanın çevrəsini tutmuşdu. Kütlə 
meydanın uğultuları altında xita- 
bət kürsüsünə qalxan kişi natiqlərin 
söylədiklərinin, bəlkə də, yarısını 
dinləyirdi. Lakin atamın qadın dos- 
tu kürsüdə görünər-görünməz ətra- 
fa tükürpərdici sükut çökürdü. Ona 
qulaq asırdılar. Nəfəs çəkmədən 
dinləyirdilər. Artıq sözünün sonuna 
gəlib çatıb. Var səsi ilə hayqırır: 
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“Savaşacağıql Sonunda, bəlkə də, 
yıxıldıq. Amma elə yıxılacağıq ki, bü- 
tün dünya altımızda qalıb əziləcəkl” 

Qələbəlik, eşitdiyi sözləri tək- 
rarlaya-təkrarlaya meydanlardan 
ayrılırdı. 

Bir axşamüstü həmin vaxt ya- 
şadığımız Şahzadəbaşı məhəllə- 
sində, Hacı Akif Paşa mülkünün 
bağçasında idik. Anam, bacı-qar- 
daşlarım, üstəlik, bir neçə qonağı- 
mız da vardı. Xanımlardan biri qə- 
zet oxuyurdu. Hərbi məhkəmənin 
edamlarına qərar verdiyi ittihad- 
çıların siyahısı idi. Aralarında ata- 
mın qadın dostunun da adı vardı. 

Xatirələrim İstanbuldan Ankara- 
ya, Keçiörən bağlarına uçarkən bir 
anlığa Qələbə kəndinin qarşısın- 
dakı Qırmızı köşkə qonur. Əksər 
günlər axşama doğru atam həmin 
köşkə baş çəkirdi. Bəzən məni də 
yanına alırdı. Köşkdə atamın haq- 
qında danışdığım qadın dostu ya- 
şayırdı. Əri Birinci Böyük Millət 
Məclisinin sədr müavini idi. Qadın 
özü isə əyninə şalvar, ayaqlarına 
uzunboğaz çəkmə geymiş həqiqi 
bir onbaşıya bənzəyirdil Amma ba- 
şı həmişəki kimi qara yaylıqla bərk- 
bərk bağlanmış olurdu. Üzü yenə 
bəyaz, səsi yenə amiranə, hakiml 

Zəfərdən sonra ta Doqquzuncu 
Böyük Millət Məclisi açılana qə- 
dər hafizəmdə onunla bağlı yaşa- 
yanlar yalnız hekayələri, roman- 
ları oldu. Bir də başından keçən 
macəraları vardı. Evimizdə həm 
özü, həm də əri haqqında tez-tez 
danışılırdı. Qazi Mustafa Kamal 
Paşa ilə araları tədricən dəyməyə 
başlayırdı. Yollarının bu şəkildə 
ayrılmasında sadəcə hisslər deyil, 
fikirlər də müəyyən rol oynamışdı. 
Mustafa Kamal özü ilə Milli Müca- 
dilənin digər rəhbərləri arasında- 
ki məsafələri çoxaltdıqca, yaxın 
silahdaşlarının bir qismi asta-asta 
ondan kənar gəzib-dolanırdılar. 


Mustafa Kamal meydana çıxan 
soyuqluğu “İnqilab silahdaşla- 
rımın idrak sərhədlərini aşdıqca 


— məndən ayrılırlar” — deyə izah 


edirdi. Amma əslində hər şey 


- həqiqətən belə deyildi. Məsələn, 


atamın qadın dostu da, əri də 
nə müxalifətçi, nə də səltənət 
tərəfdarı idilər. Onlar sadəcə 


Fİ dövlət idarəçiliyində xalqın 


Sif istək və iradəsinin nəzərə 
alınması fikrinə səmimi şə- 


. kildə dəstək verirdilər. Hər 


ikisini Tərəqqipərvər Cüm- 
huriyyət Firqəsinə gətirən 
əsas səbəb də, çox böyük eh- 
timalla bu istək sayıla bilərdi. 
Yenə də eyni səbəbdən Atatürklə 
aralarında yaranan anlaşılmaz- 
lıq elə həddə gəlib çatdı ki, 
günün birində məmləkəti 

tərk edib mühacirə- 

tə yollandılar. 


Tam on beş il — Atatürk ölənə qə- 
dər ölkə hüdudlarından kənarda 


yaşadılar. 

Uzun qürbət yolçuluğundan 
döndükləri zaman ikisi də uni- 
versitet kafedralarında, yeni nə- 
sillərin təmsilçiləri ilə sıx əhatə 
olunmuş mövqedə idilər. İkisini 
də olduqca dəyişik, yeni və fərqli 
fikirlərin müf/dəçisi saymaq olardı. 
Bu fikirlərdə ürəklərinin ən dərin 
qatlarına qədər enən inciklikləri- 
nin müəyyən əks-sədası da yox 
deyildi. Maddi sıxıntılarla, vətən 
həsrəti ilə, məmləkətdə arxaların- 
ca uydurulmuş müxtəlif dedi-qo- 
duların acıları ilə müşayiət olunan 
uzun mühacirət illərinin ruhların- 
da yaratdığı dəyişikliyi yazıların- 
da, söz-söhbətlərində, danışıqla- 
rında gizlətmirdilər. Doğrudur, 
gizlətmirdilər, amma universitet 
tarlasında çox sonralar təhlükəli 
şəkildə cücərib boy atan fikir anar- 
xiyasının toxumlarını ilk dəfə, bəl- 
kə də, istəmədən onların səpdiklə- 
rini düşünmək üçün əldə əsas var. 

Demokrat Partiyası quruldu. 
İkisi də yenidən siyasi həyata qo- 
şulmaq həvəsinə düşdülər. Bu hə- 
vəsdə keçmişin bəzi qisaslarını, 
intiqamını almaq niyyəti daha çox 
ərinin hərəkələrində özünü göstə- 
rirdi. Məclisə seçkilər zamanı iki 
partiyadan gələn təklifə əsasən, 
ikisindən də eyni vaxtda nami- 
zəd göstərilmək şərti irəli sürüldü. 
Məmləkətin siyasi həyatına par- 
tiyalar fövqündə dayanan hakim 
kimi qatılmaq istəyirdi. Xanımı isə 
əski prinsiplərinə sadiq qalıb De- 
mokrat Partiyasının siyahısından 
müstəqil namizəd olmağa üstün- 
lük verdi. Ərin təklifi hər iki parti- 
ya tərəfindən rədd olundu, xanım 
isə Böyük Millət Məclisinə seçildi. 
Onunla aradan az qala iyirmi beş 
il sonra qarşılaşdığımız yer bu də- 
fə Məclis koridorları oldu. 


Mənə uşaqlıq illərimdə oldu- 
ğu kimi, “Səməd, yavrum” — deyə 
müraciət edirdi. Partiya liderləri ilə 
arasında məsafə saxlayır, Anado- 
lunun müxtəlif yerlərindən gəlmiş 
o qədər də tanınmayan insanlarla 
ünsiyyətə daha çox üstünlük ve- 
rirdi. Lakin gənc əyalət vəkilləri, 
ilçə əşrəfi, yeni nəsillərin həyəcanlı 
yazar və doktorları adını əsasən ro- 
manlarından eşitdikləri, üzünü ilk 
dəfə gördükləri, beli bir az bükük, 
şirin səsli ixtiyar qadının nə danışıq 
üslubunu, nə də fikirlərini asanlıq- 
la anlaya bilirdilər. Beləcə, Məclis 
yoldaşları arasında baxışı, duruşu, 
üzünün cizgiləri ilə keçmişin bir 
yadigarı kimi yaşamaqda idi. Gün- 
lərin birində ağzından çıxan sözlər- 
lə özü də bunu etiraf etmişdi: 

“Bir təsadüf nəticəsində gəlib 
aranıza düşdüm”. 

Sonra da “Bu nə deməkdir?”- 
hayqırtıları, döşəməyə çırpılan 
ayaq tappiltiları və masalara vu- 
rulan yumruqların səsi altında tə- 

ləsik sözlərini bitirib salondan 
çıxmışdı. 

O gündən sonra həmişə bir az 
əsəbi və hiddətli görünürdü. De- 
mokratik iqtidarın ünvanına söy- 
lənən, əksəriyyəti dedi-qodular- 
dan ibarət tənqidlərə sakitcə qulaq 
asırdı. Deyəsən, bir zamanlar özü 
haqqında yayılan bu çeşid iftirala- 
rı artıq unutmuşdu. Çünki hər sö- 
zə dərhal inanırdı. 

Bir gün Məclisin məşhur pillə- 
kənləri altında mənə yaxınlaşdı. 
Üzündən əsəbi olduğu bilinirdi. 

“Heç səndən gözləməzdim, Sə- 
məd, - deyə sözə başladı. — Təpə- 
başı Teatrında? bir pyesin oynan- 
masına qadağa qoymusan. Bu, 
olan işdirmi? Səndən daha çox, 
atanı yadıma salıb üzüldüm”. 

Heyrətləndiml 

“Siz nədən danışırsınız? Be- 
lə məsələdən yerli-dibli xəbərim 
yoxdur”. 

Lzah etdi. Teatrda bir pyes hələ 
bədii şuradan keçmədən oynanıl- 
dığı üçün polis tərəfindən yasaq 
edilibmiş. Guya tapşırığı da mən 
vermişəm. Bu barədə ona bir xa- 
nım söyləyibmiş. 

Belə qərardan tam xəbərsizliyimi, 
ümumiyyətlə, hadisənin baş nazir 
müavininin fəaliyyət dairəsi ilə heç 
bir əlaqəsinin olmadığını söylədim. 
Amma üzündən sözlərimə inan- 
madığı sezilirdi. Bir müddət son- 
ra xəbəri gətirən xanımla haradasa 
rastlaşdım. O da kimdən eşitdiyini 
bilməyərək, məsələnin kökünə var- 
madan dost-tanışlarına danışdığını 
söylədi və sonda “Sizin bu məsələ- 
yə heçbir müdaxilənizin olmadığını 
öyrəndik” — deyib üzr istədi. 


1 Beatriçe Portinari (1266- 1290) 
İtaliyanın intibah şairi Dan- 
tenin ilham pərisi və gizli sev- 
gilisi. Onun, şairin əsərlərində 
platonik məhəbbət mövzusu- 
nun geniş yer almasında təsiri 
böyük olmuşdu. 


? İstanbulun tarixi mərkəzlərin- 
dən biri. İstanbul Universite- 
tinin əsas giriş qapısı, Bəyazid 
camisi və Qapalı çarşı Bəya- 
zid meydanında verləşir. 

3 Təpəbaşı Teatrı — İstanbulun 
köhnə teatrlarından biri. 1890- 
1969-cu illərdə fəaliyyət göstə- 
rib. Ən parlaq dövrü Cümhu- 
riyyət dönəminə təsadüf edir. 


Davamı gələn sayımızda 


Tərcümə edən: 
Vilayət QULİYEV, professor 
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-ci ildə Azərbaycan Foto-Kino 
İdarəsi (AKFİ) yenidən quru- 
landan, həm siyasi-ideolofi, 
həm də peşəkarlıq sarıdan ilk 


uğurlu bədii ekran əsəri yaradılandan sonra respublika rəhbər- 
liyi kinematoqrafa nəzarəti və təzyiqi daha da artırdı. Həmin 
vaxt N.Nərimanov Azərbaycandan uzaqlaşdırılmışdı, şəriksiz 
hakimiyyət sahibi olan AK (b) F-nın birinci katibi S.M.Kirov və 
başqa pillələrdə dayanmış cmətin bolşeviklərə ekran sənətin- 
dən cdaha da irəli getməyi, sosializmin düşmənlərini ifşa edən 
əsərlər yaratmağı? tələb edirdilər. Bu səbəbdən də Azər- 
baycan sovet bədii kinosunda baş verən mövzu axta- 

rışları çoxşaxəli idi, amma atılan addımlar heç də 


həmişə uğurla nəticələnmirdi. 


cAzdövkinoə?nun bu cəhətdən ilk 
addımlarından biri csovet hakimiy- 
yətinin ilk illərində Azərbaycanda 
neft sənayesinin inkişafı uğrunda 
fəhlə sinfinin mübarizəsiənə həsr 
olunmuşdu. Müxtəlif sahillərdə” 
(cƏlbəyaxas, bəzi araşdırmalar- 
da cÜz-üzəə də adlanır) adlanan 
yeni ekran əsərinin ssenari müəl- 
lifləri A.Litvinov, P.Vaynşteyn və 
İ.Tartakovski idilər. A.Litvinov və 
İ.Tartakovski eyni zamanda filmdə 
quruluşçu-peyissor və quruluşçu- 
operator kimi çalışırdılar. Filmin 
tərtibatını A.Plaksin və M.Vlasov 
vermişdilər. Əsas rolları M.Əliyev, 
M.Mərdanov, P.Vendelin, S.Troits- 
ki, P.Kirillov, K.Vyaznova və baş- 
qaları ifa edirdilər. Lakin bütün 
cəhdlərə baxmayaraq, istehsalı başa 
çatdırılmış və 1926-cı ilin aprelin- 
dən Ümumittifaq ekranlarına bura- 
xılmış bu lent tamaşaçılar arasında 
uğur qazana bilmədi. 

Film detektiv fanrında, Qərb və 
Amerika filmlərinin təsiri altında 
çəkilmişdi. Amerikadan neft təsər- 
rüfatının bərpası məqsədilə Azər- 
baycana dəvət olunmuş mütə- 
xəssislərin sözü bir yerə qoyub, 
pozuculuq fəaliyyətilə məşğul 
olmaları, onlara təhkim edilmiş 
sovet mütəxəssislərinin ayıq-sayıq- 
lığı, nəticədə əcnəbi təxribatçıların 
ifşa olunmaları bu ekran əsərinin 
süfet xəttini təşkil edirdi. cMüxtəlif 
sahillərdə bütün ölçülərinə (ssenari- 
sinə, reyissor işinə, aktyor oyununa, 
rəssam işinə...) görə bəsit və sönük, 
bədii cəhətdən zəif idi. Filmdə re- 
fissor assistenti işləmiş M.Mikayı- 
lovun şəhadətinə görə, cobrazların 
münasibəti çox açıq, hadisələr bəsit 
və sxematik idi, belə ki, ekranda baş 
verən hadisələri tamaşaçı qabaqca- 
dan danışa bilərdib. 

Təbii ki, lent zəifliyinin ilkin səbə- 
bi ssenaridə idi. Bu tammetrailı ek- 
ran əsərində yeganə konflikt əcnəbi 
mütəxəssislərlə sovet mütəxəssisləri 
arasında baş verən münaqişədən 
ibarət idi. Süfet boyu bitkin obraz 
yaradılmadı, bədii cəhətdən bütöv 
epizod işlənmədi. Təbii ki, ssena- 
ristlər və reğissor Azərbaycan həya- 
tını, xalqımızı adət-ənənələrini və 
məişət xüsusiyyətlərini yetərincə bil- 
mədiklərindən, dolaşıq süfetdən və 
qondarma konfliktdən səviyyəli ek- 
ran əsəri ortaya çıxarmağı bacarma- 
yıblar. A.Litvinov qərb və sovet dü- 
şüncə tərzinin toqquşmasını yalnız 
zahiri görünüşlə (damalı kepkalar, 
qısa pencəklər, qadın şlyapaları və 
S.) tamaşaçıya çatdırmağa çalışmış- 
dı. Bununla yanaşı, operatorun bir 
və ya iki nöqtədən çəkdiyi ayrı-ayrı 
planlar, kadrlar... filmin bədii dəyə- 
rindən danışmağa imkan vermirdi. 

Sovet həyat tərzinin üstünlük- 
ləri”ni təbliğ etmək məqsədi gü- 
dən Müxtəlif sahillərdə: filmi 
aktyor oyunu və rəssam işi sarıdan 
da diqqəti çəkmirdi. Hətta M.Əli- 
yev və M.Mərdanov kimi təcrübəli 
və populyar aktyorların ifası filmi 
xilas etmək iqtidarında deyildi. 


(Onu da qeyd 

edək ki, bəzi 

araşdırıcı- 

lar filmdə 

səhvən 

A.M.Şərif- 

zadənin 

də çəkil- 

diyini 

yazırlar). 

Filmdəki 

rəssam 

işi daha 

çox Qərb 

kinoları- 

nın təsirini 

və anlaşıl- 

maz rəmz- 

ləri ifadə 

edirdi. Tədqi- 

qatçı N.Sadı- 

xovun qənaətinə 

görə, film saxlan- 
mamışdır. 


eGilan qızının ssenarisi- 
ni quruluşçu-refissor Leo Mur 
(eonid Muraşko) A.Bıxlovski 
ilə birlikdə yazmışdı. Filmi 20- 
ci illər Azərbaycan kinosunun 
ən təcrübəli operatorlarından 
biri olan İ.Frolov lentə almış- 
dı, rəssam isə A.Qonçarski idi. 


”. 


sə” 


N 


Körpüdə yük daşıyan fəhlələrin 
güclənən etirazını görən Hacı Zəki- 
dar üsyançılara rəhbərlik edir. Qarda- 
şı Hacı Mübarək onun bu addımının 
qarşısını almaq üçün müxtəlif yollar- 
dan istifadə edir, hətta Hacı Zəkida- 
rın arvadı Səkinəyə də böhtan atır. 
Hacı Zəkidar fəhlələrlə birlikdə dağ- 
lara çəkilib, cəngəlliklərlə ingilis işğal 
ordusuna qarşı döyüşə hazırlaşmağa 
- başlayır. Bu zaman yerli xanlar 

2. Hacı Zəkidarın öldürülməsi 

üçün tədbir tökürlər. Sə- 
— kinə öldürülən ərinin 
xəncərini götürüb 
partizanların ya- 
nına qaçır. Onu 

ələ keçirmək 

üçün Hacı 
Mübarək 

Səkinə- 

nin oğlu 
Gülgülü 
oğurla- 
dır. Gül- 
edən Hə- 
sən uşağı 
dağlara 
qaçırır. 


ə .- 


Mənbələr 1927-ci ildə -Balıqçı- 
larə adlı qısametraili bədii filmin 
çəkildiyi barədə xəbər verir. İkihis- 
səli bu lentin quruluşçu-refissoru 
R.Təhmasib, quruluşçu-operatoru 
İ.Tartakovski idi. Rolları C.Cab- 
barlı və A.Quliyev ifa etmişlər. İki 
balıqçının başına gələn əhvalatı əks 
etdirən bu ekran əsəri, çox güman 
ki, həm də C.Cabbarlının ssenari- 
si üzrə çəkilmişdi. Təəssüf ki, film 
saxlanmadığından, hələ əlimizdə 
bunu sübut edəcək fakt yoxdur. 

Detektiv sahədəki uğursuzluq 1927- 
ci ildə respublikanın kino rəhbərliyini 
başqa mövzular axtarmağa məcbur 
etdi. Bu dəfə çəkiləcək film tamamilə 
fərqli bir mövzuya - 1920-ci ildə İran- 
da qalxmış milli-azadlıq hərəkatına, 
şah və ingilis qoşunlarının güclü təz- 
yiqi altında -Gilanın faciəli süqutu- 
na? həsr olundu. Yazıçı Y.Slyozkinin 
cTunc ayə romanının motivləri üzrə 
çəkilmiş -Gilan qızı? tammetrailı bədii 
filmi məhz refissor, operator, rəssam 
işi cəhətdən, aktyor oyunu sarıdan 
nisbətən bitkin və maraqlıdır. 


Əsas rolları S.Ruhulla (Hacı Zəki- 
dar), S.Makuxina (Səkinə), A.Bə- 
zirganov (Hacı Mübarək), L.Səfə- 
rov (Gülgül), G.Parisaşvili (Kiçik 
xan), Əhsənulla (Əhsənulla xan), 
A.Qlinski (Əlisahib), V.Qorelov 
(Həsən), Z.Tsis (rəqqasə Maro), 
A.Aleksandrovski, Mirseyfəddin 
Kirmanşahlı, A.Quliyev, (Əli), 
Q.Zeynalov (Hacıbəy) ifa edirdi- 
lər. Filmin süfetinə görə, İranın 
ingilis və çar hökuməti tərəfin- 
dən işğal edilməsindən sonra 
milli-azadlıq hərəkatı canlanır, 
1918-1928-ci illərdə Gilan əyalə- 
tində şah və ingilis qoşunlarını 
partizanlarla cəngəllilər məğlub 
etsələr də, Kiçik xanının başçı- 
lığı altında müvəqqəti hökumət 
yaradılır. Bu hökumətin onların 
mənafeyinə cavab vermədiyini 
görən gilanlılar Kiçik xana qarşı 
çıxır, Əhsənulla xanın rəhbərliyi 
ilə hakimiyyəti öz əllərinə alırlar. 
Lakin cşah və ingilis müdaxilə- 
çiləri gənc Gilan Respublikasını 
qan içində boğurlarə. 


Yolda baş verən atışmada Səki- 
nə Hacı Mübarəki öldürür. Lakin 
hücuma keçən şah və ingilis ordu- 
suna qarşı döyüşdə partizanlarla 
çiyin-çiyinə döyüşən bu qorxmaz 
qadın həlak olur. Hacı Zəkidarın 
xəncərini oğlu Gülgül götürür. 
Kinoşünas N.Sadıxov filmi ətraflı 
araşdırdığına görə, onun gəldiyi qə- 
naətlərlə razılaşmamaq mümkün de- 
yil. Əvvəla o, haqlı olaraq qeydedir ki, 
sTomanı oxumadan və ya həmin döv- 
rün hadisələrini bilmədən filmdəki 
obrazları anlamaq, fikirləri başa düş- 
mək çox çətindirə. Çünki filmin titr 
yazılarında söhbət gedən hadisələr 
barədə epizodlarda nəinki danışılmır, 
hətta bu ziddiyyət süni qarışıqlığın 
yaranmasına səbəb olur. Ekranda 
gördüklərimiz titr yazıları ilə uzlaş- 
mır, həqiqi tarix əvəzinə təhrif olun- 
muş hadisələr, xırda və intim məişət 
məsələləri verilirə. Xüsusilə hadisə- 
lərin inqilabi pafosla yüklənməsi, la- 
kin bu pafosun belə, lazımi kinema- 
toqrafik səviyyəyə qaldırılmaması 
filmin bədii dəyərinə xələl gətirir. 


kino 


İkincisi, filmin adından göründüyü 
kimi, bu ekran əsəri Gilan qızına - qa- 
dının milli-azadlıq hərəkatında iştira- 
kına həsr olunmalı idi. Lakin Səkinə 
filmin süfet xəttindən aparıcı obraza 
çevrilməmiş, baş verən hadisələrə 
onun münasibəti tamamilə naməlum 
qalmışdır. Ərinin qardaşı tərəfindən 
təqib olunan (həm də intim məqsəd- 
1ə) Səkinə partizanların düşərgəsinə 
gedib çıxsa da, tamaşaçının təsəvvü- 
ründə yalnız xırda məişət detalları 
(məsələn, qolbaq əhvalatı) ilə qalır. 
Üçüncüsü, ssenarinin mövzusu və 
refissorun məqsədi inqilabi hadisə- 
lərin əks etdirilməsinə yönəldilsə də, 
bu, yalnız titrlərdən bəlli olur, ckino 
dilində, kino priyomları və kino de- 
talları ilə aydın ifadə edilmir, vuruş- 
ma səhnələri əsaslandırılmır, xüsusən 
ikinci yarısında bol atışma epizodları 
olsa da, xalqın artmaqda olan inqila- 
bi ruhu hiss olunmurə. Bütün bunlar 
bədii cəhətdən böyük ümid bağlanan 
ekran əsərinin dəyərini azaldır. Dör- 
düncüsü, filmdəki obrazlar da kifayət 
qədər bitkin səviyyəyə qaldırılmayıb. 
Məsələn, son epizodlara qədər tama- 
şaçı Hacı Zəkidarla Hacı Mübarəkin 
qardaş olduqlarını bilmir, çünki onla- 
rın qarşılıqlı münasibəti həddən artıq 
bəsit və sünidir. 

Bütün bu kəm-kəsirlərinə baxma- 
yaraq, “Gilan qızı? filmi Azərbaycan 
kinosunda mövzu axtarışları sarıdan 
müsbət addım kimi diqqəti çəkir. 
Onu da qeyd edək ki, bu ekran əsəri 
istehsalata cTunc ay? adı ilə buraxıl- 
mışdı. Çəkiliş getdiyi dövrdə mət- 
buatda yazıçı Seyid Hüseynin -Gilan 
qızı? adlı hekayəsi dərc olunmuş, qısa 


- müddət ərzində oxucular arasında 


geniş yayılmışdı. “Gilan qızıə hekayə- 
si də cTunc ayə romanında və filmdə 
təsvir olunan hadisələrdən bəhs etdi- 
yindən, reğissor L.Mur lenti bu adla 
adlandırmağı qərara almışdı. Amma 
bununla belə, böyük dramaturqu- 
muz C.Cabbarlı Azərbaycan kinosu- 
nun vəziyyətinə həsr etdiyi məqalə- 
sində lenti, bayağı filmlərdən sayır. 
Azərbaycan hökuməti kinemato- 
qrafiyadan hələ də gözlədiyi səmə- 
rəni ala bilmədiyindən, başlıca çıxış 
yolunu təşkilati yenidənqurmada 
görürdü. 1928-ci ilin axırında Xalq 
Komissarları Sovetinin qərarı əsasın- 
da respublikada kino istehsalına və 
nümayişinə rəhbərliyin yaxşılaşdı- 
rılması məqsədilə AFKİ-nin qurulu- 
şunda dəyişikliklər aparıldı və onun 
bazasında xAzdövkinoə yenidən 
təşkil olundu. Bu qurumun tərkibinə 
Dövlət Kino-fabriki (Bakı kinostu- 
diyası), Dövlət Kinoprokat Kontoru 
və s. idarələr daxil oldu. Görkəmli 
kino təşkilatçısı Ş.Mahmudbəyov 
bu yenidənqurma nəticəsində cAz- 
dövkinosnun rəhbərliyindən uzaq- 
laşdırıldı, AK(b)P, onun Bakı Şəhər 
Komitəsi XMK-nın Baş Siyasi-Maarif 
İdarəsi və s. siyasi-ideolofi təşkilatlar 
kinematoqrafdan təbliğat-təşviqat 
vasitəsi kimi istifadə edilməsinə diq- 
qəti daha da artırdılar. Həmin ərəfə- 
də keçirilən XVII Ümumbakı partiya 
konfransının qətnaməsində də bu 
işin zəruriliyi xüsusi qeyd olunurdu. 
Konfrans kino işinin cAzdövkinoə- 
nun əlində birləşməsini düzgün say- 
mış, bu quruma söz kinofilmlərinin 
istehsalını gücləndirməyi, məhsulun 
keyfiyyətinə diqqəti artırmağı, film- 
ləri türk yazıları ilə kino təşkilatları- 
na kino bazarlarını ideolofi cəhətdən 
kifayət qədər sağlam filmlərlə təchiz 
etməyi, ilk növbədə bu filmləri fəh- 
lə rayonlarında nümayiş etdirməyi, 
Bakı uyezdində filmlərin təchizini və 
səyyar xidməti yaxşılaşdırmağı? bir 
vəzifə kimi qarşıya qoymuşdu. 
Nəriman ƏBDÜLRƏHMANLI 


teatr 


tr bütün zamanlarda cə- 
iyyətin mədəni, ictimai-si- 
yasi həyatının ayrılmaz his- 
səsi olub. Səhnənin inkişaf 
tarixinin hər bir mərhələsi ayrı-ayrı 
sənətkarların və bütöv kollektivlə- 
rin yaratdığı şedevrlərlə bağlıdır - bu 
əsərlər indinin özündə də teatrların 
repertuarından düşmür. Azərbaycan 
teatrının perspektivləri haqqında da- 
nışarkən, şübhəsiz, onun keçdiyi tari- 
xi təcrübəni daha dərindən öyrənmək, 
təhlil etmək və qiymətləndirmək lazım 
gəlir. Tanınmış iurnalist Fazil Bəhmən- 
zadə çoxdandır Ki, Azərbaycan teatrı- 
nın tarixi inkişaf mərhələləri ilə bağlı 
ən müxtəlif materialları arxivləşdirmək 
və gələcək nəsillərə ötürmək kimi nə- 
cib, faydalı fəaliyyətlə məşğuldur. Belə 
materiallardan biri də M.Əzizbəyov adı- 
na Azərbaycan Dövlət Dram Teatrının 
1951-ci ildə Özbəkistana qastrol səfə- 
ri ilə bağlıdır. Teatrşünas L.Borisovun 
qələmə aldığı məqalədə Azərbaycan 
Dövlət Dram Teatrının səhnələşdirdiyi 
cOtellos tamaşası, Azərbaycan SSR-nin 
Xalq artistləri Ələsgər Ələkbərov, Ba- 
rat Şəkinskaya, Rza Əfqanlı kimi sə- 
nətkarların yaratdığı rollar təhlil edilir. 
Məqalə 1951-ci ildə keçmiş Özbəkis- 
tan KP MK-nın, Ali Sovetinin və Nazirlər 
Sovetinin orqanı olan cPravda Vosto- 
Kaə qəzetində dərc olunub. Qəzetimi- 
zin oxucuları üçün maraqlı olacağını 
nəzərə alaraq, öz peşəkar səviyyəsi ilə 
seçilən cOtellos məqaləsini diq, 
qətinizə çatdırırıq. 


L.BORİSOV 


(Əvvəli ötən sayımızda) 


xMavra nifrət edirəm, 

deyirlər, guya, 

Mənim arvadımla 

gəzir Otello. 
Buna inanmıram, 

ancaq qoy olsun, 
Bu, mübarizəmdə 

mərə haqq verərə. 

Qısqanclıq burada yır- 
tıcı, yaramaz təbiətli Yaqo 
üçün özünə haqq qazan- 
dırmaq vasitəsidir. Yaqo 
yuxarı təbəqələri amansız- 
lıq, ikiüzlülük, satqınlıq və 
tamahkarlıqda ad çıxarmış 
orta əsrlər Venesiyasının 
ictimai mühitinin məhsulu- , 
dur. O, Otellonun ləyaqətinə, 
uğurlarına, xoşbəxtliyinə həsəd ü 
aparır, Mavrın qəlbinin saflığına, 
özündə olmayan hisslərinə nifrət 
edir, onun məhəbbət mücəssəmə- 
si olduğunu qəbul etmir. Otello ilə 
Yaqo burada yalnız iki qısqanc insan 
deyil, onlar bir-birinə zidd iki başlan- . 
ğıci, iki dünyagörüşünü təmsil edir. 
Faciənin fəlsəfi məramı, dərin hu- 
manizmi məhz burada üzə çıxır ki, 
bizim sovet teatrı bu məqamı bütün 
təfərrüatı ilə göstərməyə nail olub. 
Sovet teatı üçün Şekspir yaradıcılığı 
məhz Karl Marksın qiymətləndir- 
diyi cəhətləri ilə yaxın və doğma- 
dır. Marks dramaturqun əsərlərin- 
də, hər şeydən əvvəl, müdrik və 
cəsarəti fikirlər, insanlara sevgi, 
həyat bilgiləri və onların doğru- 
dürüst təsvirinə böyük qiymət 
verirdi. 

Yaqo - Əfqanlı teatrallaş- : 
mış cinayətkar yox, təd- / 
birli, ehtiyatlı, hamıya nif- 
rət edən bəşər düşmənidir. Artistin 
nümayiş etdirdiyi yüngül demo- 
nizm Yaqo obrazının realistik şərhi 
ilə ziddiyyət təşkil etmir. Əfqanlı 
çox da qabarıq olmayan, ancaq son 
dərəcə ifadəli mimikaya malikdir. 


. 


Biz qarşımızda güclü, ancaq alçaq, rəzil 
ehtirasların çulğadığı insan sifəti görü- 
rük. Əfqanlı heç yerdə oyuna aludə olub, 
qəsdən effektli pozalardan və festlərdən 
istifadə etmir, ancaq bu, onun ifasında Ya- 
qo obrazının məşum təbiətinin üzə çıx- 
masına mane olmur. Məhz bu cür adi, son 
dərəcə saf, yaxşı yoldaş kimi tanınan Ya- 
qo daha qorxuludur. cMənim vəfalı, xe- 
yirxah dostum Yaqoə - Yaqonun amansız- 
casına başdan çıxardığı Otello belə deyir. 

Azərbaycan SSR-nin xalq artisti Barat 
Şəkinskayanın ifa etdiyi Dezdemona ro- 
lunu qiymətləndirmək daha çətindir. Ay- 
rı-ayrı səhnələrdə və epizodlarda Şəkins- 
kaya Dezdemona rolunun ifası ilə bağlı 
mövcud səhnə ənənəsinin tilsimindən 
çıxa bilir. Bu zaman tamaşaçı artistin par- 
laq yaradıcı yanaşmasını, özünəməxsus- 
luğunu və səmimiyyətini hiss edə bilir. 
Ancaq bütövlükdə Dezdemona - Şəkins- 
kaya onilliklər boyu sxemə çevrilmiş ənə- 
nə çərçivəsində qalır. Şekspirin əsərində 
Dezdemona intibah dövrünün iradəli və 
qətiyyətli qadın obrazını təcəssüm etdirir. 


"gölləə 


“ 


Onu aşağıdakı fakt çox yaxşı xarakterizə 
edir: o, minlərlə mövhumi, xurafat səciy- 
yəli inancların hökm sürdüyü orta əsrlər 
Venesiyasında, patriarxal ailədə tərbiyə 
alıb. Buna baxmayaraq, Dezdemona yad 
ölkədən, başqa irqdən olan cqaraə adam- 
la evlənmək üçün özündə iradə və güc 
tapır. 

Biz səhnədə Dezdemonanın birtərəf- 
li, məzmunlaşdırılmış obrazını görürük. 
Burada əsas motiv Dezdemonanın senti- 
mental danışıqları, gerçəkliklə bir araya 
sığmayan süni ağlamsınmalarıdır. Dez- 
demona öz taleyi ilə barışmış müti qa- 
dın kimi çıxış edir. Yalnız oyun elementi 
kimi istifadə oluna biləcək motivlər bu- 
rada obrazın ümumi səciyyəsinə xələl 
gətirir. 

Sovet teatrı Otello obrazını yenidən 
mənalandırmış, bu obrazı gözünü qan 
örtmüş, qısqanc, ekzotik şərq ehtiras- 
larının əsiri kimi təqdim edən yanaş- 
malardan çoxdan imtina etmişdir. Bi- 
zim səhnələrimizdə tamamilə axmaq 
Rodriqo obrazına da az-az rast gəlinir. 


Un 
- -eolello”su 
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O, uzağı görə bilməyən, aldadılmış, hər 
şeyə tez inanan tragikomik insan obra- 
zıdır. Azərbaycan teatrının tamaşasın- 
da, Azərbaycan SSR-nin əməkdar artisti 
Fate Fətullayevin ifasında biz məhz be- 
lə bir obraz görürük. Yaqonun arvadı 
Emiliya da burada yalnız yüngülməzac, 
sögzgəzdirən adam kimi təsvir olunma- 
yıb. Təsadüfi deyil ki, Azərbaycan SSR- 
nin xalq artisti, Emiliya rolunun ifaçısı 
Fatma Qədri öz oyununun ağırlıq nöq- 
təsini, haqlı olaraq, beşinci pərdənin son 
səhnəsinə salıb. Fatma Qədri burada 
Emiliyanın ifşaedici monoloqunu daha 
ehtirasla ifa edir və bu zaman böyük us- 
talıq nümayiş etdirir. 

Dəqiqəbaşı ağlamsınan, deyingən Dez- 
demona obrazı, demək olar, tamamilə 
keçmişdə qalıb. Köhnə teatr zövqsüz ta- 
maşaçıları hər vəchlə riqqətə gətirmə- 
yə, vəhşi Mavrın qətlə yetirdiyi məsum 
Dezdemonanın halına acıyan, kövrələn 
insanların hisslərini istismar etməyə çalı- 
şırdı. Guya Dezdemonanın mənəvi saflı- 
ğını, əzablarının dərinliyini göstərməyin, 
onun zərif, təsirli, poeziya ilə süslənmiş 
obrazını yaratmağın başqa üsulları yox- 
dur... 

Yuxarda deyilənləri Şəkinskayanın ifa- 
sına şamil etmək olmaz. Lakin tamaşanın 
quruluşçu reyissoru, Azərbaycan SSR-nin 
Xalq artisti, Stalin mükafatı laureatı Adil 
İskəndərov və teatrın bütün kollektivi 
Dezdemona obrazının yenidən mənala- 
dırılması ilə bağlı yaradıcı təşəbbüslərini 
davam etdirməlidirlər. 

Kassio rolununun ifaçısı, Azərbay- 
can SSR-nin Xalq artisti Əidər Sultanov 
səhnədə bir qədər statik təsir bağışlayır. 
Azərbaycan SSR-nin Xalq artisti Əli Qur- 
banovun ifasında Braban- 
sio — Dezdemonanın 
atasının obrazı ifa- 
dəli alınıb. 

Tamaşanın səh- 
nə tərtibatını, an- 
samblın uyğunlu- 
ğunu və ahəngini də 
EF (rəssamlar - Nüsrət 
Fətullayev və Bədurə 
Əfqanlı) qeyd etməliyik. 

Teatrın öz yaradıcı işin- 

də ən böyük müqavi- 
mət xəttinə istinad 
etməsi, Şekspirin 
əsərində edilən ix- 
, tisarların minimu- 
ma endirilməsinə 
imkan yaradıb. 
Edilən ixtisarlar 
isə, ümumi sə- 
ciyyə daşıyır. 
sOtellos - 
Əzizbəyov adı- 
na Teatrın möh- 
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təşəm, parlaq 
tamaşası kimi 
yadda qaldı. 


Ələkbərovun 
“ifa etdiyi Otello 
obrazının mə- 
ziyyətləri və 
ümumiyyətlə, ta- 
maşanın yüksək 
keyfiyyəti Azər- 
baycanın Əzizbə- 
yov adma Teatrı- 
nın bu uğurunu 
bütün sovet teat- 
rının uğuru kimi 
: qiymətləndir- 
məyə imkan 
- verir. 
Tərcümə 
edən: 
Etimad 


R İT um BAŞKEÇİD 
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ÖZƏ, bədii mətnlərə tarixin bütün dö- 
nəmlərində ehtiyac olub. 
biləyindən yapışan, onun nəbzini yoxla- 
yan bir təbib olub həmişə. Gərdişin əli 


Söz - zamanın 


hər yerdən üzüləndə dünya, qələmin gücünə, 
bədii sözə söykənib. Bunu zaman-zaman sı- 


naqlardan keçən ədəbiyyatımız 


yir. Təəssüf ki, yazılan gözəl əsərlərlə yana- 
şı, bu günün mənzərəsi fonunda yaşanan 
xaotik bir söz bumuna da şahid oluruq. . 
Bu, əsl sözə qiymət verən oxucularda bir M 
xəyal qırıqlığı yaradır. Ədəbi mühitdə yaşa- 

nanlar, məsələn, yaşından, təcrübəsindən, 


istedadından asılı olmayaraq, 
aludə olmağın bu gün bir dəb 


nəticədə sözün urvatdan düşməsi ədəbiyyat- 

sevərləri məyus edir. Belədə yazarlarımızın ta- 

rixin dolanbaclarından keçib gəlmiş əsərlərinə 
bir daha üz tutmağa dərin ehtiyac duyulur. Bu 
baxımdan, dəyərli ədəbi nümunələrdən örnəklər 
verməyi planlaşdırmışıq. Beləliklə, Azərbaycan 
ədəbiyyatının görkəmli nümayəndəsi Seyid 
Hüseyn Sadiqin (1887-1937) “Ag at və q 
ağ çuxa” hekayəsi ilə missiyamızı . 


davam etdiririk. 

Ağ at ilə ağ çuxanın əhvalatı xəyali bir 
masaldır. Bəlkə, masal surətində bir həqi- 
qətdir və ya həqiqət şəklində bir xəyaldır. 
Mən bunu təhlil etməyəcəyəm, yalnız ol- 
duğu kimi söyləyib keçəcəyəm. 

Bakı xanı Hüseynqulu xanın qayət gözəl 
və dilbər bir qızı var idi. Onun adı Mah- 
nigar idi. 

Ömrünün bahar çağında olan Mahni- 
gar olduqca cəsur, qəhrəman bir qız idi. 
O, at minməkdən, qılınc oynatmaqdan, 
tüfəng atıb nişan vurmaqdan pək xoşla- 
nar, bu sifətləri haiz olan gəncləri sevər, 
özü də bu xüsusda hər zaman mümarisə 
edərdi. 

Mahnigar hər il Novruz bayramında 
atası Hüseynqulu xanın rəiyyət və bəylə- 
rindən hankı biri Təmənis düzənliyində at 
qovmaqda və cıdır oynamaqda birinciliyi 
qazansaydı, ona öz əlilə işləmiş bir hədiy- 
yə verərdi. 

Mahnigarın özünün bir Ağ atı var idi. 
Bu atı “Uzun ate” türkmənləri Hüseynqu- 
lu xana peşkəş gətirmiş, Hüseynqulu xan 
da onu Mahnigara bağışlamış imiş. Ara-sı- 
ra Mahnigar oğlan paltarında Ağ atı minər 
və şəhərin ərafında sürərmiş. 

Rəvayət ediyorlar ki, Ağ atın yeminə, 
suyuna Mahnigar özü nəzarət edərmiş. 
Bu at o qədər harın imiş ki, nökərlərdən 
kimsə ona yaxın dura bilməz imiş. Bir ne- 
çə nökərin başını təpiyi ilə əzdiyi hər kəsə 
məruf imiş. 

Mahnigarı bir çox yerdən istəyirdilər. 
Şəki xanı, Gəncə xanı, Qarabağ və Şamaxı 
xanı öz oğlanları üçün Hüseynqulu xana 
dəfələr ilə elçilər göndərmişdilər. 

Bununla bərabər Mahnigarın dəstizdi- 
vacını bir çox bəyzadələr də istəyirdilər. 
Mahnigar bu barədə kimsəyə qəti bir ca- 
vab verməz idi. 

Günlərin bir günü Mahnigar öz əlilə 
qayət zərif ipəklə qarışıq bir ağ şal toxu- 
yur, yenə öz əlilə, əllərinə yaqışar bir zə- 
rafətlə ondan bir çuxa tikiyor. Bu çuxanın 
bütün sırmaları və ilməkləri həp qızıldan 
oluyor. 

Mahnigar bütün kəndisinə xastkar olan 
bəyzadələr və xanzadələrə elan ediyor ki, 
o yalnız o igidi sevə biləcək ki, bu ağ çuxa 
onun əyninə gəlsin və Ağ atı da minib sü- 
rə bilsin. 

Mahnigarın bu elanı əski masallarda 
olan kimi bir şey idi. Hər yerdə ağ çuxa ilə 
Ağ atın söhbəti idi. Nəinki yalnız xanzadə 
və bəyzadələr, hətta rəiyyətlərin də igid və 
qoçaq oğlanları ağ çuxanın xəyalı ilə yaşa- 
yırdılar. 

Ağ çuxanın tərifi yalnız Azərbaycanda 
deyil, bir az zaman içərisində Gürcüstan 
və İranda da söylənməyə başladı. 


da təsdiqlə- 


romançılığa 
halını alması, 


Hər kəs ağ çuxa barəsində bir söz söy- 
ləyirdi. Deyirdilər ki, ağ çuxanı Mahnigar 
Novruz bayramı at oynatmasında birinciliyi 
qazanan miniciyə hədiyyə olaraq bağışlaya- 
caqdır. Əksərən xalqın sədası haqqın nida- 
sı olur. Cəmaətin söylədiyi həqiqət olaraq 
meydana çıxır. Ağ çuxa barəsində söylənən 
söz doğru oldu. Mahnigarın carçıları Nov- 
ruz bayramına bir həftə qalmış bütün ərraf 
və əknafa elan etdilər ki, ağ çuxanı at qov- 
maqda birinciliyi qazanan igid geyəcəkdir. 

Novruz bayramı günü Günəş öz zərrin 
şüası ilə Təmənis düzənliyini işıqlandır- 
mış, bütün ətraf kəndlərdən arvad, kişi, 
böyük, kiçik axın-axın oraya toplanmaqda 
idi: hər ilki kimi burada Hüseynqulu xa- 
nın hüzurunda “keçdi-keçdi” olacaq, pəh- 
ləvanlar qurşaq tutub güləşəcəklərdi. 

Xan taxtadan yapılmış bir sandalya üzə- 
rində xalça salıb əyləşmiş, ətrafını da ağsaq- 
qallar və kəndxudalar almış, qoçaq oğlanlar, 
xanzadə və bəyzadələr də qızıl və gümüş 
vəznəli çuxalar ilə at çapmaq vaxtının hulu- 
lunu kəmali-səbirsizliklə gözləyirdilər. 

Pəhləvanlar güləşdikdən, qoçlar dö- 
yüşdükdən sonra, sıra at çapanlara gəldi. 
Carçı yenə uca səslə həzərata elan etdi ki, 
Mahnigarın bu il hədiyyəsi məruf ağ çu- 
xadır. Hər kəs buradan gedib Şaqan qala- 
sının başına dolanaraq qayıdarsa, birinci 
olaraq şəhərin sağ qapısından içəri girərsə, 
Mahnigar ağ çuxanı ona bağışlayacaqdır. 

Atlar dördayaq Şaqan qalasına tərəf çapı- 
yordular. Hər kəs o birisini keçməyə çalışı- 
yordu. Birdənşəhər tərəfindən bir toz qalxdı. 
Bu, ilk əvvəl kimsənin nəzər-diqqətini cəlb 
etməyirdi. Fəqət sonra hər kəs o tərəfə bax- 
mağa başladı. Bu gələn bir süvari idi. Özü də 
qayət sürətlə gəlirdi. Yaxınlaşdıqda, bunun 
Aslan adlı bir dəliqanlı olduğu anlaşıldı. 


Aslan, xanın adamlarından idi. Hər kəsi 
bir heyrət götürdü. Çünki Aslan, Mahni- 
garın Ağ atını minmişdi. Xalqdan böyük 
bir səs və vəlvələ qalxdı. Hər kəs buna bir 
cür məna veriyordu. Kimisi deyirdi ki, As- 
lan Ağ atı tövlədən bir kəsə xəbər edib bil- 
dirmədən almışdır. Kimisi də deyirdi ki, 
Mahnigar özü Ağ atı Aslana vermişdir. 
Hər nə isə, Aslan yıldırım kimi tamaşaçı- 
ların qarşısından ötüb-keçdi. 

Ağ at əsəbi bir şir kimi yüyənini çeynə- 
yirdi. Şaqan qalasını dönüb qayıtmaq istə- 
yən minicilərə tərəf yönəldi. 

Tamaşaçılar Ağ atı əvvəlki atlıların ar- 
xasınca gələn görürdülər. Təmənisi keçib 
Keşlənin yanında Ağ at o birisilər ilə bəra- 
bər gediyordu. Ağ at şəhərin birinci sən- 
gərinə çatdıqda otəkilər bir çağırım geridə 
idilər. Birinci olaraq hər kəsdən əvvəl şə- 
hərə Ağ at daxil olmuşdu. 

Şəhərdə hər kəs Aslanın ağ çuxanı geyə- 
cəyini söylüyordu. Halbuki bu əhvalatdan 
bir gün keçmiş, Aslan ağ çuxanı almaq 
üçün Mahnigarın hüzuruna çıxmamışdı. 
Bunun özü də hər kəsi heyrətə salmışdı. 
Mahnigar da bundan maraqlanmışdı. 

Böyle danışırlar ki, bir gecə Mahnigar 
Aslanı yanına çagırıb ondan bu barədə so- 
ruşmuşdu. Mahnigar demişdi: “Nə üçün 
sən hədiyyəni almayırsan?” 

Aslan başını aşağı salıb cavab verməmiş- 
di. Sonra Mahnigarın əmri üzərinə demişdi: 

- Siz ancaq ağ çuxanı geyəcək igidi sevə 
biləcəyinizi elan etmiş idiniz. Sonra bildirdi- 
niz ki, kimin atı birinciliyi qazanarsa, ağ çu- 
xanı ona verəcəksiniz. Bu “keçdi-keçdidə” 
birinciliyi Ağ at qazandı, o da sizin atınızdır. 

Mahnigar Aslana ikinci bir sual da ver- 
mişdi. O soruşmuşdu ki, “niyə sən məndən 
iznsiz Ağ atı tövlədən çıxarıb mindin?”. 


iL Bu suala Aslan belə cavab vermişdi: 


“Mən ağ çuxanı kimsənin əynində gör- 
məmək üçün bunu yapdım”. “Neçin?” - 
sualına: “Mahnigarın bir kəsi sevdiyini 
istəməyirdiml” - demişdi. 

Mahnigar ağ çuxanı Aslana bağışla- 
mışdı. Əlavə olaraq Ağ atı da ona ver- 
mişdi. 

Ruslar Bakıya gəldikdə Hüseynqulu 
xan təslim olmaq istəmişdi. Ona gö- 
rə də şəhərin qoşa qapısından çıxıb 
Sisianovu istiqbala getmiş, şəhərin 
açarlarını ona təqdim etmişdi. Buna 

Mahnigar razı deyildi. O, xəbər göndə- 
rib gecə ikən Aslanı çağırmış, nə xüsus- 
da isə xəlvətcə onunla uzun-uzadı söhbət 
etmişdi. Böylə deyirlər ki, guya Sisianovu 
qəflətən güllə ilə vurub öldürən Aslan ol- 
muşdur. 

Ruslar ikinci kərə Bakıya ordu göndər- 

dilər. Hüseynqulu xan şəhəri buraxıb Keş- 
ləyə çəkildi. Mahnigar özünün sevdiyi 
sarayı buraxmadı, o, orada qaldı. 
2 Sus əsgərləri sarayı işğal edib, 
Mahnigarın yaşadığı ötənin ət- 
rafına mühafizlər qoydular. 
Xanın təkrar şəhərə hü- 
cum edəcəyi gözləniyor- 
du. Hər gün İrandan və 
ətraf kəndlərdən qüv- 
vələr toplandığı haqqın- 
da şəhərdə müxtəlif şayiələr 
dövran ediyordu. Ruslar gecələr 
şəhərin qapılarını bağlayıb, küçələrdə 
qarovul qoyurdular. Halbuki xan Keş- 
lədən də yığışıb İrana qaçmışdı. 
Bir gecə şəhərdə böyük bir həyəcan 
qalxdı, bütün yatmışlar uyqudan oyan- 
dılar. Hər yerdən güllə səsi eşidiliyordu. 
Xanın adamlarının şəhərə, rus əsgərlərinə 
şəbxun vurduqları zənn ediliyordu. Həqi- 
qət halda isə böyle deyildi. Bu atışmanın, 
bu gurultunun səbəbi Aslan idi. Aslan ge- 
cə ikən Mahnigarı əsarətdən qurtarmaq 
üçün təkbaşına şəhərə hücum etmişdi. As- 
lanın köməyi onun altındakı Ağ atı və əy- 
nindəki ağ çuxası idi. Aslan sarayın günçı- 
xan tərəfindən həyətə aşaraq, Mahnigarın 
saxlandığı otəyə tərəf getmiş, mühafizləri 
olan bir neçə qazağı yerə sərərək, içəri da- 
xil olmuş, Mahnigarı alaraq dışarı çıxmış, 
Ağ atın tərkinə alaraq onu şəhərdən çıxar- 
maq üçün rus əsgərləri ilə çarpışmaqda 
idi. Ağ at şəhərin bürcünü aşmaqla onları 
rusların əlindən qurtarmışdı. Lakin ruslar 
onları tutmaq üçün ayağa qalxmış, hep 
onları təqib ediyordular. 

Günəş Xəzər dənizindən yenicə çıxmışdı. 
Ağ atrusların mühasirəsindən çıxmağa çalı- 
şırdı, Uzun qala düzənliyini keçib Kune sa- 
qi qayalığına tərəf iştab ediyordu. Kunə saqi 
uçurumunu aşıb Təmənis düzənliyində yıl- 
dırım sürətilə irəliləməkdə idi. Ruslar, rus 
qazaqlarının hep təqibi davam ediyordu. 

Ağ at Aslan ilə Mahnigarı Buzovna kən- 
dinə qədər gətirdi. Ruslar hər tərəfdən kən- 
di əhatə etmişlərdi. Ağ atın artıq gedəcək 
yolu qalmamışdı. İrəlidə dəniz var idi. Ağ 
at dəniz qırağında qayalar üstündə da- 
yanıb Aslanın əmrini gözləyirdi. Onların 
başqa çarələri qalmamışdı. Aslan qayıdıb 
Mahnigara baxdı. Bu zaman hər ikisinin 
gözündən bir atəş parladı. Rus qazaqları ilə 
onların arasında öylə bır fasilə qalmamışdı. 
Onlara təslim olub əsir düşmək təklif edili- 
yordu. Ağ atın qaçacaq yolu yalnız Quzğun 
dəniz idi. Dənizin ağ və munis suları onla- 
rı özünə tərəf çağırırdı. Aslan Mahnigarın 
əlindən tutdu, O da qolunu Aslanın boynu- 
na saldı. Böyləliklə hər ikisi Ağ ata dənizə 
tərəf atılmağa əmr verdilər. Artıq Quzğun 
dəniz onları öz müşfiq ağuşuna çəkmiş idi. 

Şimdi həmin vaqedən bir əsrdən artıq bir 
zamandır ki, keçibdir. Buzovnada dəniz 
kənarında həmin Ağ atın dənizə atıldığı yer 
indi də mövcuddur. Xalq o yeri bilir. Əbədi 
olaraq o yerin adı qalmaq üçün orada möv- 
cud qayalardan birinə “Aslan qayası”, biri- 
sinə də Mahnigarın adından məhruf olaraq 
“Muynigar” qayası deyirlər. Biz də bu he- 
kayəmiz ilə bu iki qayanı təsdiq elədik. 


ur 


3) 
Rey BREDBERİ 
(ABŞ) 


ən dodaqdan oxu- 
ya bilirəm. Bu “di- 
H” uşaqlıqda, ciddi 
eşitmə problemləri 
olan əmim uşaqlarından öyrən- 
mişəm. Doqquz yaşım vardı və 
onda fikirləşirdim ki, əcəb yaxşı 
işdi, əgər belə uşaqların yanın- 
da olsaz, onda hesab eləyin ki, 
bütün sirləriniz getdi, dəhlizin o 
başından sənin dodaqlarının tər- 
pənişinə diqqət kəsilirlər. 

Bu qabiliyyətimi gizli saxlayır- 
dım. Heç kim bilmirdi ki, məndən 
qırx, bəzən səksən yard aralı ki- 
minsə dodağından düşən istənilən 
kəlmə dərhal mənim mülkiyyəti- 
mə keçir. Kim üçünsə yavaşca səs- 
lənən istənilən söz mənim anlayıb 
gülə bilməyim üçün heç də yavaş 
deyildi. Bu qabiliyyətimə arxayın 
olub tez-tez restorana gedərdim. 
Masada tək otursam da, həmişə 
elə bilərdim ki, bütün ailəmlə na- 
har eləyirəm. Gözüm təsadüfən 
ağzına sataşan istənilən müştəri o 
saat mənim ya bacı-qardaşıma, ya 
atama, anama, ya da ərə getməmiş 
xalama çevrilirdi. Onlara “qulaq 
asmaq” məni bezdirəndə, nəzərlə- 
rimi şərabın və ya bifşteksin üzəri- 
nə çevirirdim, qaşıq-bıçaq dəstinə 
və ya çilçırağa baxırdım. Amma si- 
zə danışacağım gecə, mən çilçıraq 
hayında deyildim. 

Yenicə sifariş vermişdim ki, o ailə 
mənim qarşımdakı masada oturdu. 
O qədər yaxın idilər ki, mən xoş və 
ya naxoş replikanı onların dodaqla- 
rından oxumasaydım belə, aydınca 
eşidərdim. Qırx yaşlarında yaraşıqlı 
valideynlər və onların dünyalar gö- 
zəli oğulları. Bu kişiyə, qadına və 
onların belə zərif oğluna kənardan 
baxmaq çox kədərliydi. Menyunu 
elə oxuyurdular ki, elə bil bütün 
taleləri orda yazılmışdı. Qadın çox 
rahatıydı, kişi taleyin zərbəsini al- 
mış kimiydi. Atanın oğluna yönələn 
baxışlarında məzəmmət yoxuydu, 
kədər vardı. Oğlan, deyəsən, ailə- 
nin tək uşağıydı, evləndirmək, nəvə 
sahibi olmaq istəyirdilər. O gecə hə- 
min masa arxasında həyata uyğun- 
laşmağa çətinlik çəkməsinə baxma- 
yaraq, çox sevilən bu uşaqla bağlı 
bütün ümidlərə son qoyuldu. Ata 
bəxtinə qarğıyıb, oğlunu qovacaq 
adama bənzəmirdi. Onun ümidsiz- 
liyi sonsuz olsa da, nəslinin davam 
eləməsini çox istəyirdi. Onlar şərab 
sifariş elədilər, qədəhlərini doldur- 
dular. Sükutu pozmadan içəndə 
onları tanıdığımı xatırladım. Aman 
Allahi Mən axı onları bir il əvvəl 
burda görmüşəm. 


EL 


Demək, bir azdan : — 


həmin hadisənin 
ikinci hissəsi başla- 
yacaq və mən bu müd- 
dətdə nələr baş verdiyi- 
ni öyrənə biləcəm. 


Doğrudan da, bu, həmin bədbəxt 
ailəydi, hərçənd bu dəfə üz-gözlə- 
rindən əzab çəkdikləri o qədər də 
hiss olunmurdu. Özümü ələ aldım, 
onların danışığından və dodaqla- 
rının tərpənməsindən masadakı 
mənzərəni özlüyümdə bərpa eləyə 
bildim. Bir il əvvəl nahar faciəylə 
bitmişdi. Ailənin başçısı yeməyini 
yarımçıq saxlayıb, əsəbi və pört- 
müş halda masadan qalxıb getmiş- 
di, qadın onun dalınca qaçıb qayıt- 
ması üçün yalvarmışdı. Oğul isə 
tələsmədən şərabını içdikdən sonra 
hesabı verib sakitcə oranı tərk elə- 
mişdi. Mənə elə gəldi ki, ötən ilin 
yanvarı ilə müqayisədə Robinson- 
lar (baş ofisiant ailə başçısına belə 
müraciət eləyirdi) bir az cavanla- 
şıblar. Bir il əvvəl onların ünsiyyə- 
tində sarsıntının, dəhşətin, inam- 
sızlığın və qəzəbin bir-birini əvəz 
elədiyini sezmişdim. Hər halda, 
ata bu vəziyyətdə idi. Onun sifəti 
getdikcə daha çox qızarır, arvadı- 
nın isə rəngi ağarırdı. Oğulun sifəti 
sanki valideynlərinin üzlərindəki 
rənglərdən borc almış kimi, xəca- 
lətdən ləkələrlə örtülmüşdü. 

Oğul onu dinləyən valideynlə- 
rin canlarının sıxıldığını çox gec 
hiss elədi və anladı ki, etiraf heç də 
həmişə yüngüllük gətirmir. 

Mən sakitcə oturub atanın iradə- 
sini toplamaq üçün içdiyi şərab qə- 
dəhlərini sayırdım. Kişi irəli əyilib 
danışmağa başladığı zaman elə bil 
nur saçırdı və sözləri elə səliqə ilə 
tələffüz eləyirdi ki, onun dodaqları- 
nı oxumaq mənimçün çox asan idi. 

- Qulaq asın, görün nə deyirəm, - 
deyə o, sözə başladı. İnanın ki, danış- 
mağa söz çoxdu. O, qədəhlərə şərab 
süzdü. Ötən il bu vaxt bu restoranda 
nahar eləməyimiz yadınızdadı? On- 
da yeni iliydi, indi isə Milad bayra- 
mına az qalır. Ronald, keçən dəfə 
sən bizə həyatın haqqındakı gerçək- 
ləri danışdın. Desəm ki, sən öz həyat 
hekayənlə bizi məhv elədin, az olar. 
Düzdü, bizim də bəzi şübhələrimiz 
vardı, amma belə yerdə ən yaxşısı 
özünü bilməzliyə vurmaqdı. Çünki 
inanırdım ki, bizim ailəmizdə belə 
bir şey, sadəcə olaraq, mümkün de- 
yil. Amma biz sənin dostlarından 
bəzilərilə tanış olanda məhv olduq, 
elə bil dünya üstümüzə yıxıldı. İnan, 
şişirtmirəm. Bir ay özümə gələ bil- 
mədim. Gecələr yuxum ərşə çəkildi. 
Və günlərin bir günü dünyam ikin- 
ci dəfə başıma yıxıldı. Bu, inanılmaz 
dərəcədə dəhşətli zərbəydi. Mən 
çıxışı olmayan labirint içindəki siço- 
vula bənzəyirdim. Sən axı bizim ye- 
ganə oğlumuzsanl Səni evlənməyə, 
ailə, uşaq sahibi olmağa inandırmaq 
mənasızıydı. Bilmirəm, qanuni ni- 
kahlarda belə hallar tez-tez baş ve- 
rir, ya yox?1 İnanıram ki, baş verir, 
sadəcə biz bundan xəbər tutmuruq, 
ya da boşanandan sonra öyrənirik. 
Hər halda, bir neçə uğursuz cəhddən 
sonra anladım ki, gələcəyinlə bağlı 
səninlə razılığa gəlmək mənasızdı, 
sən heç məni dinləmirdin də. 

Cavan oğlan boş qədəhini masa- 
nın üstünə qoydu. 

- Aman Tanrıml Ata, mətləbə keç. 


- Nədi, çox uzun danışıram? - 
ata təəccübləndi. 

- Hə, əzizim, bir az uzun oldu, 
- qadın ərinə sarı çevrildi. Nə de- 
mək istəyirsən? 

Ata bir az pərt halda başını aşağı 
saldı, sonra yenidən qədəhləri şə- 
rabla doldurdu. 

- İndi anlayarsan. Mənim kati- 
bəm missis Gilhemi tanıyırsan? 

- Hə, qəşəng qızdı, uzun ayaqla- 
rı var, nə olub ki? 

- Deməli, sən də fikir vermisən. 

Ata yenidən başımı aşağı saldı, 
pörtmüşdü. 

- Deyəsən, nə demək istədiyini 
anlamağa başlayıram, - oğul dedi. 

- Heç bir şey anlamırsan. 

- Amma mən hər şeyi anladım, - 
qadın dedi. 

Ata artıq ayağa qalxmışdı. 

- İndi qayıdıram, - dedi və masa- 
dakıları bu vəziyyətdə qoyub (elə bil 
bu dəfə dünya mütləq onların üstünə 
yıxılmalıydı) ayaqyoluna sarı getdi. 

- Aman Allahl - oğul dilləndi, - 
deyəsən, ağlını itirib. 

Qadın səssizcə oturmuşdu. Nə- 
hayət, ata qayıtdı, yerinə oturdu, 
şərabını içdi və onların üzünə bax- 
madan - Həə - dedi. 

- Nə hə? - oğlu soruşdu. İşə bax 
da, mərmini atıb, özü də tualetdə 
gizlənir. Bizi ələ salmısan? Belə bir 
şeyi təklikdə danışsan da, adam 
sənin yerinə utanardı. Sənsə ikimi- 
zə birdən xəbər verirsən . 

- Başqa cür bacarmazdım, - ata 
etiraf elədi. Tək-tək hər birinizin 
gözlərinizin içinə baxmaq mənim- 
çün işgəncə olardı. İndisə siz bir 
söz deməmişdən qabaq... 

- Biz hələ sənə bir kəlmə demə- 
mişik, - qadın dilləndi. 

- Mənim evdən getmək, ya da bo- 
şanmaq niyyətim yoxdu. Mən səni 
əvvəlki kimi sevirəm və öz katibəm- 
lə həftədə bir dəfədən artıq görüş- 
məyəcəm. O da ancaq çeki vermək... 

- Sənə inanmıram, - qadın ərinin 
sözünü kəsdi. 

- Bir də o qadına barmağımın 
ucuyla da toxunmayacam. Uşaq 
Milad bayramından bir az sonra 
doğulacaq. Yaxşı vaxtdı. Ən yaxşı 
xəbər isə uşağın oğlan olmasıdı. 

O, gülümsəyərək stula yayıldı 
və qarşısındakıların reaksiyasını 
gözləməyə başladı. Arvadı yalnız 
köks ötürdü, qaşqabağını töküb 
bir kəlmə də demədi. Oğlan stulu- 
nu masadan çəkib, əlindəki salfeti 
boşqabın içinə tulladı. 

- Sən bununla məni sındırmaq 
istəyirsən? 

- Yox, bu, sadəcə cavab tədbiriy- 
di. Mən gələcəyim olmadan yaşa- 
ya bilmərəm. Mən dəhşətli dərə- 
cədə bədbəxt idim. Buna görə də 
sənin davranışına necəsə cavab 
verməliydim. Və birdən ağlıma 
gəldi ki, yeni həyata başlamaq la- 
zımdı. Münasib bir qadın tapıram, 
mənimçün bir oğlan doğur, ona 
öz adımı verirəm və iyirmi ildən 
sonra həyat yenidən başlayır. Yeni 
ailə, uşaqlar. Hər şey istədi- —.. 
yim kimi - gözəl ola- si di ” 
caq. - 


- O axmaq da sənin bu ağılsız 
təklifinlə razılaşdı? — oğlu soruş- 
du. 

- O, axmaq deyil. Cazibədardı. 
Keçirdiyim sarsıntını, ruh düş- 
künlüyünü bütün ağırlığı ilə anla- 
dı. Başa düşdü ki, oğlum sağ ola- 
ola, mən özümü qəbirdəki kimi 
hiss edirəm. Və o, mənə necə əmr 
etməli olduğunu bilirdi: “Lazar, 
qalx və get” . Mən qəbirdən çıx- 
dım. İyirmi il sonra yaşım yetmişə 
yaxın olacaq. Yetmişində xoşbəxt 
olmaq o qədər də pis deyil. Təbii 
ki, oğlum mənim soyadımı daşı- 
yacaq. Narahat olma, sən onunla 
görüşməyəcəksən. Qaldı bir neçə 
məsələni dəqiqləşdirmək. Bundan 
sonra əvvəlki kimi yaşaya biləcə- 
yikmi? Arvadım məndən soyu- 
mayacaq ki? Yetkinləşmiş oğlum 
məndən küsməyəcək ki? Bu sual- 
lara ürəyinizin səsinə qulaq asıb 
cavab verəcəyinizə inanıram. Aha, 
desert də gəldi. 

Ata ofisiantdan çiyələkli tortu 
alıb masanın üstünə qoydu, oğlu 
dedi: 

- Adını nə qoyacaqsan o... o...? — 
dili dolaşdı, qıpqırmızı oldu. 

- Düdüyün? 

- Yoxl 

- “O düdüyün” demək istəyir- 
din? De, de, utanma. 

- Hə, düdüyün. 

- Yüngülləşdin? Gizlətməyə- 
cəm, yaxşı ad da tapmışam onun- 
cun. Maksimilianl 

- Maksimilian? 

- Ya da sadəcə Maks. Oğlum 
Maks. Məncə pis səslənmir. Bu ad- 
da nəsə bir əzəmət var. Maks. Oğ- 
lum Maks. 

- Hə, sonra? Mən evdən gedən- 
dən sonra gəlib otağıma yerləşə- 
cək? 
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- Sən evdən getmək istəyirsən 
ki? Buna ehtiyac yoxdu. Ananı 
ikiqat əziyyətə salmaq istəmirəm. 
Üstəlik, mənim katibəm həmişə 
analıq hissini yaşamaq arzusunda 
olub, Maksla lap iyirmi il də qal- 
mağa hazırdı. Əlbəttə, mən həftə- 
də altı-yeddi dəfə gedib onu gəz- 
dirəcəm. Uşağın atası olmalıdı, 
axı. 

Ofisiant üç fincan qəhvəni masa- 
nın üzərinə qoydu. 

- Ana, - Ronald qadına tərəf çev- 
rildi, - sən bir kəlmə də deməyə- 
cəksən? 

Anası qaşqabaqla dilləndi: 

- Cəhənnəm olsun... 

Bu dəfə restorandan birinci çı- 
xan ata yox, oğul oldu. O, yelkən- 
li gəmi kimi burnu ilə havanı ya- 
ra-yara getdi. Anası onun dalınca 
qaçdı. 

Ata tələsmədən şərabını içdi, he- 
sabı verdi və qapıya tərəf yollandı. 
Yanımdan keçəndə masaya para- 
lel, üzü qapıya dayandı və yavaşca 
soruşdu: 

- Siz dodaqdan oxuya bilirsiz? 

Əvvəlcə mənə müraciət elədi- 
yini anlamadım. O, sualını təkrar 
elədi və mən ona tərəf çevrildim. 
Onun boz rəngli gözlərindəki ar- 
xayın baxışları gördüm. 

- Yəqin lal-kar ailəsində böyü- 
müsüz? 

- Onun kimi bir şeydi. 

- Aydındı. Siz təsadüfən yazıçı 
deyilsiz ki? 

- Hardan bildiz? 

- Gözünüzü bizdən çəkmirdiz. 
Hekayə üçün pis mövzu deyil, elə- 
mi? 

- Çox da fikir vermədim, - mən 
yalan deyirdim. 

O gülümsədi və başını buladı. 

- Siz dediz, mən də inandım. 
Əslində, bu, o qədər də vacib 

deyil. Eşitdiklərinizin həqi- 
qətlə zərrə qədər əlaqəsi 


niə yoxdu. 


Az qaldı desert qaşı- 
ğı əlimdən yerə düş- 
sün. 

R, - Necə yəni? 
- Bilirsiz, nə- 
sə uydurmalıydım. Bir 
il əvvəl burda oturanda götür- 
qoy elədim və bu gün qəfildən 
hədəfi vurdum. Nə deyirsiz, 
bunu hekayənizdə yazacaq- 

sız? 

- Yox... Bəlkə də hə... Hələ 
bilmirəm. Təəssüf... 

- Niyə susduz? Bir halda ki, 

başlamısız, sözünüzü bitirin. 

- Təəssüf ki, bunların heç 
biri gerçək deyil. 

O, döş cibindən siqarını çı- 
xartdı, çaxmağını axtardı, si- 
qarını alışdırdı, bir qullab al- 
dı, ağzından tüstü halqaları 
çıxartdı və onların formasını 
dəyişərək get-gedə əriyib yox 
olmasını uzun-uzadı müşahi- 

də elədi. Gözləri yaşardı. 

- Təəssüf, çox təəssüf... 
Mən ofisiantı çağırdım 
və bir şüşə şərab sifariş 
elədim. Şüşənin ağzı- 
nı açdım, o, 
sakitcə so- 

ruşdu: 

- Yəni 
düşünür- 
süz ki, bunun 
hamısını içə biləcəyik? 

- Hər halda yoxlayaq, - mən 

cavab verdim. 
1993 


Tərcümə edən: 
GÜLDƏSTƏ 


Dil nə edir? 
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zırlamışıq. Amma bu, heç də o an- 


lama gəlməsin ki, səhifəmizi 


b səhifəni uşaqlar, yeniyetmələr üçün ha- .. 


oxuyarkən böyüklər nəsə 
öyrənməyəcək. Mütləq öyrənəcək. Çün- 
Ki elm öyrənmək, savad almaq insanın 


əbədi, 


niyyət yarada bilib. 


Müasir dövrdə elmə, biliyə can atmaq 
daha vacibdir, çünki dünənə kimi qarşı- 
mızda bir sirr olaraq qalan çox mətləblər 
artıq çözülə-çözülə gedir, bildiklərimiz 
artır, bilmədiklərimiz azalır. Amma nə qə- 
dər öyrənsək də, bilmədiklərimiz bildik- 
lərimizdən qat-qat çox olaraq qalacaq. 

Səhifəmizi müntəzəm izləsəniz, min- 
lərlə mürəkkəb sualın sadə cavabını 
tapacaqsınız. Bu mətləblərin əksəriy- 
yəti ilə orta məktəbdə rastlaşmışıq, 


həmişəcavan arzularındandır. 
Bəşəriyyət zaman-zaman adamları iki 
yerə bölüb: savadlılara və bisavadlara. 
Bütün sivilizasiyalar ona görə siviliza- 
siya olub Ki, içindəki savadlı kəsim, dü- 
şünən insanlar artıb, fərqli bir mədə- 


amma, təəssüf ki, dərsliklərimizin, nə- 

dənsə, həmişə qəliz olan elmi dili uc- 

batından çox şey əxz edə bilməmişik. 

Biz heç də o iddiada deyilik ki, “Hər sua- 

la bir cavab” rubrikamızı izləyə-izləyə savad- 

lanacaq, alim olacaqsınız. Məqsəd uşaqlarımızın 
dünyagörüşünü genişləndirmək, onları həmişə diq- 
qət mərkəzində olan maraqlı həmsöhbətə çevirməkdir. 


Necə BNA UMLLLLƏ000 ki, biz 


üçölçülü görürük? 


Necə olur ki, biz açıqlıqdan 
baxarkən, bir əşyanın digərin- 
dən uzaq durduğunu, yaxud, 
birinin qabaqda, digərinin ar- 
xada olduğunu təyin edə bili- 
rik? Niyə bütün cisimlər bizə 
yastı gəlmir, biz onları üç ölçü- 
də, bir-biriylə həqiqi qarşılıqlı 
əlaqə vəziyyətində qiymətlən- 
diririk? Məsələ bundadır ki, 
biz hər hansı bir əşyanı yalnız 
gözümüzlə deyil, həm də bey- 
nimizlə görürük. Biz əşyaları 
təcrübəmizə əsaslanaraq qiy- 
mətləndiririk. Və nə qədər ki, 
gördüklərimizi beynimiz qiy- 
mətləndirməyib, biz səhv edə 
bilərik. 

Məsələn, təcrübəmiz bizə 
əşyaların ölçüsü haqda tə- 
səvvür verir. Sahildən müəy- 
yən məsafədə olan qayıqdakı 
adam sahildəkindən qat-qat 
kiçik görünür. Lakin siz heç 
vaxt deyə bilməzsiniz ki, on- 
lardan hansı ucaboy, hansı 
isə bəstəboydur. Bizim təfək- 
kürümüz daha hansı işarələr- 
dən bəhrələnir? Onlardan biri 
perspektivdir. Siz dəmiryolu 
relslərinə baxanda bilirsiniz 
ki, iki rels uzaqlarda bir nöq- 
tədə birləşəcək. Ona görə də 
siz relslərin arasındakı məsa- 
fəni təxmin edirsiniz və məsa- 
fə haqda özünüzdə təsəvvür 
yaradırsınız. 

Təcrübəmiz bizə deyir ki, 
yaxınlıqda olan əşyaların kon- 
turları dəqiq, uzaqdakılarınkı 
pozuq görünür. Biz təcrübəyə 
əsaslanaraq, kölgələri də “oxu- 
ya” bilirik. Onlar bizə əşyala- 
rın forması, ölçüsü, bir-birinə 
nisbətdə yeri haqda məlumat 
verir. Yaxındakı obyektlər çox 
vaxt uzaqda yerləşən obyekt- 
lərin müəyyən hissəsini örtür. 


— "si ƏLFİ 


Başınızın hərəkətiylə siz qarşı- 
nızdakı ağacın, yoxsa dirəyin da- 
ha uzaqda olduğunu təyin edə 
bilirsiniz. Bir gözünüzü yumun 
və başınızı çevirin. Daha uzaq- 
da olan obyekt sanki başınızın 
hərəkətinə uyğun hərəkət edir. 
Yaxınlıqdakı obyekt i isə əks tərə- 
fə gedir. Hər iki gözün səylərinin 
birləşməsi də bizə mühüm işarə- 
lər verir. Obyekt siz tərəfə hərəkət 
edəndə, siz isə onu fokusda saxla- 
mağa cəhd göstərəndə gözlərini- 
zin görmə xətti birləşir və görmə 
əzələlərində bir gərginlik yaranır. 
Bax, bu gərginlik də dolayı yolla 
məsafənin göstəricisidir. 

Biz müxtəlif səsləri 

necə eşidirik? 

Bütün səslər vibrasiya edən əş- 
yalardan gəlir, daha doğrusu, o 
əşyalardan ki, sürətli hərəkətlər 
edir, yaxud titrəyirlər. Bu vibra- 
siya hava molekullarını tərpədir, 
həmin molekullar isə yanların- 
dakı molekulları hərəkətə gətirir 
və tezliklə havada molekulların 
hərəkəti başlanır ki, bu proses də 
bizim səs dalğaları adlandırdığı- 
mız hadisəni yaradır. 

Lakin vibrasiyalar fərqli olur 
və fərqli də səslər çıxarır. Səs- 
lər bir-birindən üç əsas xarakte- 
ristikasına görə fərqlənir: gücü, 
yüksəkliyi və tonu, yaxud ahən- 
ginə görə. Səsin gücü vibrasiya 
edən əşya ilə insan qulağı ara- 
sındakı məsafədən, habelə bu 
vibrasiyanın böyüklüyündən 
asılıdır. Vibrasiyanın böyüklü- 
yü, yəni amplitudası nə qədər 
çox olsa, səs o qədər güclü çıxa- 
caq. Səsin yüksəkliyi isə vibrasi- 
yanın sürətindən (tezliyindən) 
asılıdır. Ahəng, yaxud tonallıq 
isə tamam başqa xüsusiyyətə 
malikdir. O, səsin tərkibindəki 
obertonların miqdarı və gücü ilə 
bağlıdır. Ahəng zil və bəm səs- 
lər qarışanda yaranır. 


ilər 


Səs dalğası qulaq dəliyimiz- 
dən keçib qulaq pərdəsinə çat- 
mayınca, biz heç nə eşitmərik. 
Qulaq pərdəsi təbilin pərdəsi 
kimi işləyir və orta qulaqda olan 
üç xırda sümüyü səsin ritminə 
uyğun hərəkətə gətirir. Bunun 
nəticəsində daxili qulaqdakı 
maye yerdəyişmələrə başlayır. 

Səs dalğaları mayeni hərə- 
kətə gətirir və həmin mayenin 
içindəki xırdaca hüceyrə-tük- 
cüklər də hərəkətə gəlir. Bu hü- 
ceyrə-tükcüklər hərəkəti sinir 
impulslarına çevirir, onlar da 
beyinə köçür, beyin isə artıq 
bu impulsları səs kimi qiymət- 
ləndirir. Lakin müxtəlif səslər 
bizim qulaqlarımızda müxtəlif 
hərəkətlər də yaradır ki, bu hə- 
rəkətlər də beyinə müxtəlif si- 
nir impulsları yollayır və bütün 
bunlar ona səbəb olur ki, biz 
cürbəcür səslər eşidirikl 


Biz mahnını 


necə oxuyuruq? 


Bizə bəlli olan musiqi alətlə- 
rindən heç biri özünün diapa- 
zonuna və ahəng çalarlarının 
zənginliyinə görə insan səsiylə 
müqayisəyə gələ bilməzl İnsa- 
nın səs aparatı çox mürəkkəb 
bir mexanizmdir. Gəlin, qırtlaq- 
dan başlayaq. Burada qığırdaq 
əsaslı səs aparatı yerləşir — əli- 
nizi sürtsəniz, onu boğazınızın 
qabaq hissəsində hiss edərsiniz. 


udlağın içində iki çömçəşəkil- 
li qığırdaq var — onlara bizim 
səs tellərimiz birləşir. On altı 
müxtəlif əzələ bu səs tellərini 
gərib-boşaldaraq hərəkətə gə- 
tirir - eynən skripkaçalan öz 
alətinin simlərindəki gərginli- 
yi barmaqlarıyla tənzimləyən 
kimi. Səs telləri təxminən 170 
vəziyyət ala bilərl Diafraqma 
və başqa əzələlərin köməyiy- 
lə yuxarı müəyyən qədər hava 
qalxanda, səs telləri titrəməyə 
başlayır, bu isə nəfəs yolların- 
dakı havanı titrədir. Məhz ha- 
vanın titrəməsini biz səs kimi 
qəbul edirik. 

Əgər səs telləri çox gərilmə- 
yibsə, onlar təxminən saniyədə 
80 dəfə vibrasiya edir və eşit- 
diyimiz səs bəm olur. Əgər səs 
telləri gərgindirsə, onlar sani- 
yədə təxminən 1000 dəfə titrə- 
yə bilər və biz yüksək səs eşidə- 
rik. İnsanın səsinin yüksəkliyi 
səs tellərinin uzunluğundan da 
asılıdır. 

Səsin diapazon və keyfiyyə- 
ti rezonansa gələn boşluqların 
forma və ölçüsündən də ası- 
lidir. Bu boşluqların sırasına 
səs tellərinin bir qismi, traxeya, 
köks qəfəsi, ağız və burun boş- 
luqları da daxildir. Gözəl səsi 
olan adamlarda rezonansa gə- 
lən boşluqlar elə formadadır ki, 
onların vibrasiyasından “musi- 
qili” səs əmələ gəlir. 


Yıl 


Dil, eyni zamanda həm 
əzələlərin ən heyrəta- 
mizi, həm də bə- 
dənimizin bir 
orqanıdır. Dil 
yeganə öəzələ- 
dir ki, yalnız bir 
tətəfdən bərki- 
dilib. Ona görə 
də dil başqa heç 
bir əzələnin edə 
bilməyəcəyi hə- 
rəkətləri edir 
ki, bu da onun 
yerinə yetirdiyi 
vəzifənin hə- 
yata keçirilmə- 
sində müstəsna 
əhəmiyyət da- 
şıyır. 

Biz danışaraq 
ən müxtəlif səs- 
ləri çıxaranda 
dil də müxtəlif 
vəziyyətlər alır, 
müxtəlif forma- 
lara düşür və bu, 
bizə həmin səsləri 
çıxarmağa imkan verir. 
Aramla bütün əlifbanı tələffüz 
edin. Görəcəksiniz ki, müxtəlif 
səslərin tələffüzü zamanı dil 
müxtəlif vəziyyətlərə düşür. 


-— 


Onun üzərindəki selikli qişa 
qidanın qəbulunda, saxlanma- 
sında və çeynənməsində iştirak 
edir. Dilin səthi elə bil sürtkəc, 
vərdənə, paltar taxtası, fırça, 
dırmıq və qəbul etdiyimiz qi- 
daya təsir göstərən nöqtələrin 
kombinasiyasından ibarətdir. 

Dil həm də hissiyyatına gö- 
rə ən həssas orqanlardan biri- 
dir. O daim ağızda baş verən 
dəyişikliklərdən xəbər verir və 
yeyib-içdiklərimiz haqda infor- 
masiyanı mərkəzi sinir sistemi- 
nə göndərir. Və nəhayət, dilin 
üzərində dadbilmə sorucuları 
yerləşir. Onun səthi xırdaca, 
ziyiləbənzər şişciklərlə örtülü- 
dür. Bu şişciklərin divarlarında 
dad sorucuları qərar tutub. 

İnsanın dilində təxminən 
3000 dad sorucusu var. İnəkdə 
onların sayı təxminən 835 min, 
balinada isə ya lap azdır, ya da 
heç yoxdur. Onların sayı hey- 
vanın ehtiyacından birbaşa ası- 
lıdır. İnsandakı dad sorucuları 
üç müxtəlif dadı qeydə ala bilir: 
şirin, duzlu, acı. İnsan turş dadı 
da seçə bilir, amma bu dad, yu- 
xarıda sadaladığımız üç dadın 
kombinasiyası da ola bilər. 

Dilin müxtəlif hissələri müx- 
təlif dadlara qarşı həssasdır. 
Onun arxa tərəfi daha çox acı- 
ya, yanları turş və duzluya, ucu 
isə şirin dadlara qarşı həssas 
olur. 


orqanizmi 


Qoxu nədir? 

Bizim iy bilməyimiz ada- 
ma çox adi gəlir. Lakin iybil- 
mə prosesi və ümumiyyətlə, 
qoxularla bağlı hər şeyin çox 
mürəkkəb mexanizmi var. İn- 
sanın iybilmə qabiliyyəti baş- 
qa heyvanlarınkından qat-qat 
zəifdir. İnsanın iybilmə orqanı 
burnunda yerləşir: qoxu barə- 
də informasiyanın daxil oldu- 
ğu yer məhz burundur. Burun 
kiçik bir orqandır — onun hər 
yarısı baş barmağın dırnağın- 
dan böyük deyil. 

Bu orqan sinir hüceyrələri 
olan selikli təbəqədən ibarətdir. 
Bu təbəqə hər iki tərəfdən sinir 
lifləri ilə əhatə olunub və on- 
lar selik vəzilərinin köməyiylə 
daim nəm qalırlar. Hüceyrə- 
lərdən nazik tücküçlər çıxır və 
burun boşluğuna keçir. Lakin 
bu tükcüklərin ucları qalın hü- 
ceyrə qatı ilə örtülüdür. Əgər 
bu örtük yoxdursa, biz qoxuları 
seçə bilmək qabiliyyətini itiri- 
rik. Adi nəfəsalma prosesində 
hava axını qoxubilmə zonası 
ilə təmasa girmir, ona görə də 
biz hansısa qoxunu seçmək is- 
təyəndə, məhz bu məqsədlə 
nəfəs çəkməliyik ki, hava bizə 
lazım olan yerə girə bilsin. 


Bizim qoxuladığımız maddə 
tükcüklərin üzərindəki qalın 
hüceyrə qatında həll olmalıdır 
ki, biz qoxunu duya bilək. Ona 
görə də qoxunu “tutmaq” üçün 
bizə müəyyən vaxt lazım olur. 
Bu, həm də ona görə baş ve- 
rir ki, qoxusu olan maddələr 
həm də uçucu olmalıdır, yəni 
hərəkət edə bilməlidir, iybil- 
mə tükcüklərində həll ola bilən 
yağlı maddələr ifraz etməlidir. 
Əşyanın qoxusu müəyyən iyin 
daşıyıcısı olan atom qrupla- 
rından asılıdır. Ona görə də 
qoxu maddənin kimyəvi 
formulundan asılıdır, 
hər tip qoxunun isə 
öz kimyəvi tərki- 
bi olur. 


Bizim qoxu orqanlarımızın 
oyanması üçün kifayət qədər az 
miqdarda iyli maddə kifayətdir. 
Beyində kiçik bir qoxu mərkəzi 
var ki, burundakı sinirlərdən in- 
formasiyanı alaraq, hansı iyini 
duyduğumuzu müəyyən edir. 


Burunda selik 
nəyə lazımdır? 


İnsan orqanizmindən söz dü- 
şəndə, qəti şübhə etməyə bilərsi- 
niz ki, onda olan hər şeyin öz və- 
zifəsi var. Bu, həm də burunun 
selikli qişasına aiddir. Burun or- 
qanizmə havanın girdiyi keçid- 
dir. Lakin bu hava ağ ciyərlərə 
düşməmişdən, onun üzərində 
müəyyən iş getməlidir. O hava- 
nı isitmək və təmizləmək lazım- 
dır. Havanın tərkibində orqa- 
nizmə düşməyə çalışan tozların 
əhəmiyyətli bir hissəsi burun 
vasitəsiylə tutulur. 

Havanın ilkin təmizlənmə- 
si burun dəliklərinin girişin- 
də bitən cod tüklər vasitəsiy- 
lə baş verir. Burada ən iri toz 
hissəcikləri filtrasiya olunur. 
Burundan başlayaraq ağ ciyər- 
lərin girişinə kimi, nəfəs yolları 
xırdaca tükcüklərlə örtülüdür. 
Bu tükcüklərə kirpiklər deyilir. 


Bizim burnumuzdakı selik tam 
şəffafdır. Onun sonradan boz- 
yaşıl rəngə düşməsi bundandır 
ki, kirpikciklər hava yollarıyla 
buruna ən xırda tozcuqları belə 
çıxarır və bu toz, burunda se- 
liklə qarışır. 

Gecə-gündüz, hər dəqiqə in- 
san milyonlarla toz dənəciyini 
havayla bir yerdə içinə çəkir və 
bunun yaşadığınız yerdəki ha- 
vanın təmizliyiylə o qədər də 
əlaqəsi yoxdur. Yalnız okean 
üzərindəki havada, sahilə 1000 
kilometrdən az məsafə olma- 
yan yerlərdə hava tam təmiz 
olur. Hətta şəhərdən kənarda 
bizə təmiz görünən havanı ci- 
yərlərimizə çəkərkən onunla 
bir yerdə yarım milyonadək toz 
hissəciyi uduruql Nəfəs alar- 
kən burnumuza tozla bir yerdə 
cürbəcür bakteriyalar düşür. 
Bu bakteriyalar da burnumu- 
zun selikli qişasında ilişib qa- 
lır. Burun seliyinin antiseptik 
tərkibə malik olmasındandır 
ki, bir çox bakteriyalar onunla 
təmasa girən kimi ölür... 

Beləliklə, siz gördünüz ki, 
burnumuzdakı selik bizim sağ- 
lamlığımızın qorunması yo- 
lunda çox böyük işlər görürl 


Fövqəltəbii qavrayış 
nəylə izah olunur? 


Ətrafrmızdakı dünyada baş 
verənlərdən biz necə xəbər tutu- 
ruq? Bizə görmək, eşitmək, hiss 
etmək, duymaq imkanı verən 
hissiyyatlarımız vasitəsiylə. La- 
kin bəzi alimlər belə hesab edir 
ki, insan öz duyğu orqanlarının 
köməyi olmadan da informasiya 
ala bilər. Onlar fikirləşir ki, insan 
şüuru indiyədək açılmamış bəzi 
imkanlara malikdir və bu, duy- 
ğu üzvlərindən kənar informasi- 
yanın alınmasını mümkün edir. 
Bu prosesə fövqəltəbii qavrayış 
deyirlər. Təbii qavrayış insanın 
hiss üzvlərindən gələn qavrayış- 
dırsa, fövqəltəbii bu hisslərdən 
kənar qavrayış olacaq. Bu mə- 
sələni araşdıranların çoxu psixo- 
loq alimlər olub. Onların fəaliy- 
yət sahəsi isə parapsixologiya 
adlanır. Bu elm, hələ ki, fiziki 
izahı olmayan şeylərin, hadisə- 
lərin tədqiqi ilə məşğuldur. 

Belə qəbul olunub ki, üç növ 
fövqəltəbii qavrayış var. Onlar- 
dan birinə nümunə, bəzi insan- 
ların başqalarının fikrini oxu- 
masıdır. İkinci növü belə bir 
nümunə ilə illüstrasiya etmək 
olar: bir şəhərdə qadın yuxuda 
görür ki, başqa şəhərdə yaşayan 
qızı avtomobil qəzasında xəsarət 
alıb. Ertəsi gün isə ona xəbər ça- 
tır ki, dünən qızını 
maşın vu- 

rub. 
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Üçüncü növ, gələcəyə baxıb bəzi 
hadisələri qabaqcadan söyləmək 
imkanı olan adamlarla bağlıdır. 
Bizə bəllidir ki, buna bənzər ha- 
disələr həqiqətən olub, amma 
belə xəbərləri vaxtında yoxlamaq 
və bunun əslində necə baş verdi- 
yini öyrənmək çox çətindir. 
Bundan başqa, çoxları belə 
şeylərə inanmağa meyillidir 
və doğrunu yalandan ayırmaq 
mümkün olmadığından, baş 
verənlərin dəqiq qeydiyyatı 
aparılmır. Fövqəltəbii qavrayı- 
şın varlığını sübut etmək üçün 
çox təcrübələr aparılıb, lakin 
alimlərin əksəriyyəti üçün belə 
bir halın mümkünlüyü hələ də 
qəbuledilməzdir. 


Biz niyə yoruluruq? 
Yorğunluğu zəhərlənmə- 
nin bir növü kimi qiymətlən- 
dirmək olarl Orqanizmimizin 
əzələləri hansısa işi görəndə 
süd turşusu ifraz edir. Əgər 
yorğun əzələdən süd turşusu 
çıxarılsa, həmin əzələ yenidən 
işləyə biləcək. Orqanizm əzə- 
lə aktivliyi zamanı yorğunluq 
toksini, yaxud kenotoksin ad- 
landırdığımız başqa maddə 
yaradır. Qan onu orqanizmə 
yayır və həm əzələnin özü, 
həm bütün bədən, xüsusilə də 
beyin yorğunluq hiss edir. 
Alimlər yorğunluqla bağlı 
maraqlı təcrübələr aparıb. Əgər 
iti əldən düşənədək işləməyə 
məcbur etsək, o, axırda yuxuya 
gedəcək. Yorğun itin qanını baş- 
qa itə köçürsən, o da yorğunluq 
hiss edib yatacaql Əgər yaxşıca 
dincəlmiş itin qanını yorğun dü- 
şüb yatmış itə köçürsək, o, hə- 
min an oyanacaq və daha canın- 
da yorğunluq hiss etməyəcəkl 
Lakin yorğunluq yalnız 
kimyəvi proses deyil, həm də 


— bioloği prosesdir. Biz yorğunlu- 


gu dincəlməkdən başqa heç bir 


— şeylə çıxara bilmərik — mütləq 


bədənin hüceyrələrinə dinclik 
verməliyik. İtkilər bərpa olun- 
malıdır, beyin hüceyrələri yeni- 
dən “enerii almalıdır”, ətrafların 
oynaqları isə işlədib tükəndirdi- 
yi sürtkü materialını bərpa et- 
məlidir. 

Yorğunluqdan sonra yuxu bə- 
dənin eneriisinin bərpası üçün 
zəruridir. Bir çox hallarda yo- 
rulmuş orqanizmin iş qabiliyyə- 
tini bərpa etmək üçün bədənin 
başqa hissələrini aktivləşdirmək 
lazım olur. Bəzən aktiv istirahət 
həqiqətən də xeyir gətirir, çünki 
nəfəsin təmizlənməsinə səbəb 
olur. Qan daha tez dövr edir, 

vəzilərin fəaliyyəti aktivləşir, 

tullantılar bədənin yorğun 
yerlərindən daha inten- 
siv çıxır. Lakin lap əldən 
düşmüsünüzsə, bu za- 
man ən yaxşı üsul ya- 

tıb dincəlməkdir. 
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kitleifi ül İlylır 


6 yulun 15-dən 23-ə qədər keçiriləcək Odessa Beynəlxalq kinofes- 
tivalının proqramı açıqlanıb. Festivalda 75 ölkədən olan 864 film 
Eee: etdiriləcək. Festivalın komissiyası indiyə qədər Yunanıs- 
tan, Fransa, Braziliya, Portuqaliya, Almaniya, Rusiya, Polşa, Livan, 
Belçika, Rumıniya, Qətər, İspaniya, Böyük Britaniya və Xorvatiyadan 
olan 12 filmə baxış keçirib. Bu filmlər Odessa kinofestivalının Qran- 
pri və başqa beynəlxalq mükafatları uğrunda yarışacaq. 


Festivalda 5 tammetrailı və 20 qısa metrailı yerli film Milli və Beynəl- 
xalq mükafat uğrunda mübarizə aparacaq. 

Bundan başqa 7-ci Odessa kinofestivalına 6 sənədli film təqdim edi- 
lib. Onlardan biri 2015-ci ilin fevral ayında Moskvanın mərkəzində qətlə 
yetirilmiş rus müxalifətçi Boris Nemtsov haqqında olan estoniyalı refis- 
sor Zosi Radkeviçin çəkdiyi “Mənim dostum Boris Nemtsov” filmidir. Bu 
filmdə Boris Nemtsovun şəxsiyyəti, onun Rusiyaya olan münasibəti, siya- 
səti, demokratiya haqqında fikirləri və gələcək planlarından bəhs edilir. 


Tərcümə Mərkəzinin nəşr etdiyi (Xuan Rulfo — “Pedro 
Paramo”, Matilda Urrutia — “Pablo Nerudayla yaşanan 
ömür”, “Latın Amerikası romanı”, “Xilas yolunun 


” 


yolçuları”, “Bəşəri poeziya”, Ernest Heminquey - “Qadınsız 
kişilər”, Akutaqava Rünoske — “Tanrıların istehzası”, 
Vasmina Mixayloviç — “Xəzər dənizinin sahillərində”, 
“Serbcə-Azərbaycanca lüğət”, “Sözün Aydını”, Olfas 
Süleymenov - “Az-Ya”, “Candles (101 verses)” (şeir 
antologiyası), “Çexovdan Markesə qədər”, “Modianonun 
seçilmiş əsərləri”, “Boliviya gündəliyi”, “Bizim həyatımız 
- bir şeh damlası” “7 pyes”, Nəcib Məhfuz - “Bildirçin və 
payız”) kitabları şəhərin aşağıdakı kitab 
mağazalarından əldə edə bilərsiniz. 


QO Akadem. Kitab mağazası Bi 
Q Kitab klubu mağazası 
QO Akademiya Kitab Mərkəzi 


 OKitabevim.Az mağazası 


. (28 may metrosu ətrafındakı 


kitab mağazaları) 


.. 


merikalı yazıçı, şair, tərcümə- 
çi Henri Culian Louenfeld 
bu günlərdə böyük rus şairi 
leksandr Puşkin haqqın- 5 
da yeni kitabını təqdim edib. Bu ba- 
rədə Rusiyanın “İtar TASS” agent- 
Hyi məlumat verir. “Mənim 
tilsimim - Puşkinin poeziyası 
"vəgiföyatı” adlı kitab dahi 
Şairin tərcümeyi-halın- .Aaz 
dan və seçilmiş əsərlə- 45 
rindən ibarətdir. 


Kitabda Puşkinin 
şeirləri rus və ingilis dil- 
lərində təqdim edilib. Kita- 
bin təqdimat mərasimi Nyu-Yor- 
kun Manhetten rayonundakı Milli 
Bədii Klubda keçirilib. Agentli- 
yə verdiyi müsahibədə Louen- ı . 
feld deyib ki, kitabda Puşkinin 
ən çox sevilən əsərləri yer alıb: 


luq Üann borlnq 
brlanyalan tetdi 


O “Harri Potter” roman silsiləsinin müəllifi, ingilis yazıçısı Coanna 
Roulinq ölkəsini tərk etmək qərarına gəlib. Coanna Roulinq Bö- 
yük Britaniyanın Avropa Birliyindən çıxması üçün keçirilmiş re- 
ferendumun nəticələrindən məyusluğunu gizlədə bilməyib və öz 
Tvitter səhifəsində “Əlvida, Böyük Britaniyal” - yazıb. 


Qeyd edək ki, Coanna 
Roulinq Böyük Britaniyanın 
Avropa Birliyində qalması- 
nı aktiv müdafiə edirdi. 

C.Roulinq “Breksit”in 

. ən böyük memarla- 
€ . “arından biri, Böyük 
Britaniya Müstəqil- 
lik Partiyasının səd- 


ri Naycel Farafın: 
“Bu, 


.- 


sadə, ləyaqətli 
insanların qələbəsi- 
dir, - sözlərinə, öz 
səhifəsində: - Mən 
ləyaqətsiz azlıq- 
da olmağımdan 
qürur duyuram - 
yazmaqla, kəskin 
reaksiya verib. 


, Hazırladı: 
NARINGUL 


İl”: 0 
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“Mən geniş ingilisdilli oxucu 
kütləsinə Puşkinin yaradıcılığı ilə 
tanış olmaq imkanı yaratmaq istə- 
dim. Mənə elə gəlir ki, Puşkinin 
yaradıcılığına olan baxışım ruslar 
üçün də maraqlı olacaq”. 

Kitabda Puşkinin 130-dan çox 
əsəri, həmçinin “Yevgeni Onegin” 
poemasından parçalar yer alıb. Ki- 
tabın təqdimatı Rus-Amerika Fon- 
dunun Nyu-Yorkda təşkil etdiyi 
14-cü “Bizim irsimiz” festivalı çər- 
çivəsində baş tutub. 
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GETTY RESEARCH 


PORTAL 


Q “Getty Research Portal” on- 
layn portalı yaranmasının 4 
illiyi münasibətilə maraqlı 
bir layihəyə imza atıb. 


Portalincəsənət, memarlıq, mə- 
dəniyyət, uşaq ədəbiyyatı və baş- 
qa sahələrə aid 100 mindən çox 
kitab və furnalı pulsuz oxumaq 
və yükləmək imkanı yaradıb. 
Portalın arxivinin yaradılmasın- 
da 20-dən çox dünyaca məşhur 
mədəniyyət mərkəzi iştirak edib. 
Onların arasında Nyu-Yorkun 
Metropoliten muzeyi, Çikaqo 
İncəsənət İnstitutu, Almaniya ki- 
tabxanası da var. Təqdim edilən 
kitab kolleksiyası arasında ən 
dəyərli materiallardan biri Ed- 
qar Ponun “Quzğun” adlı şeirinə 
fransız rəssamı Eduard Manenin 
1875-ci ildə çəkdiyi illüstrasiya- 
dır. Kolleksiyada dünyanın 100-ə 
yalın dilində kitab var. 


ipurtalı 


idüynma yeri 


